INFORMATION PRODUCT “KASE NEWS”
WITH DISTRIBUTION RIGHT PROVISION
AGREEMENT

No.

202_

Kazakhstan Stock Exchange JSC (hereinafter
referred to as the Exchange) represented by
(position  of  the
signatory) (last name,
first name, patronymic name (if any) of the signatory)
acting on the basis of
(document on the basis
of which the signatory exercises his powers to sign the
agreement ), on the one part, and

(name of the

counterparty)  (hereinafter referred to as the
Vendor) represented by

(position  of  the
signatory) (last name,

first name, patronymic name (if any) of the signatory)
acting on the basis of

(document on the basis
of which the signatory exercises his powers to sign the

agreement ), on the other part,

together referred to as the “Parties” and
individually as the “Party” or as indicated above,
subject to the internal documents of the
Exchange:

e Exchange Information Dissemination Rules
as approved by decision of the Exchange
Council dated April 28, 2011 No. 10
(hereinafter referred to as the Rules), posted
at
http://www.kase.kz/files/normative base/info

rules.pdf;

e Regulation on terms and conditions for
commercial provision of  exchange
information as approved by decision of the
Management Board of the Exchange on
February 16, 2017 No. 14 (hereinafter
referred to as the Regulations), posted at
http://www.kase.kz/files/normative_base/MD
_Policy.pdf,

have entered into this agreement as follows.

1. TERMS AND DEFINITIONS

Information — information product “KASE News”
with distribution right subject to a definition
established in the Regulation;

Vendor — a person who receives (including
through an access to the information systems)
an information product of the Exchange from the

AOroBoOP O NMPEAOCTABJIEHUA
MHO®OPMALIMOHHOIO NPOAYKTA
"HOBOCTU KASE" C NTIPABOM
PACMPOCTPAHEHNA

202 .

AO "KasaxcTaHckas poHgoBasa bupxa" (oanee
— bupxa), B nuue

(GomxkHoCcmb nodnucaHma)
(pamunus, ums,
omyecmeo (npu ezo Hanuyuu) nodnucaHma),
ﬂ,eVICTByPOU.leFO Ha OCHOBaHMA
(OokymeHm, Ha

OCHO8aHUU KOmopoco nodénucaHm ocywecmeridem ceou

nonHomoyuss no  nodnucaHuto  dozoeopa), C OOHOW
CTOPOHbI, N

(HaumeHosaHue

koHmpazenma) (Oanee — BeHgop) B nuue

(domkHoCMb

nodnucaHma) (pamunus,

ums, omyecmeo (Mpu €20 Hanuyuu) nodnucaHma),

OENCTBYIOLLIErO Ha OCHOBaHun

(GokymeHm, Ha

OCHOBaHUU KOMOPO20 rodnucaHm ocywecmensem ceou
nomHomoqus  no  modnucaHuro  dozoeopa), C APYrom
CTOPOHBI,

COBMECTHO MMeHyemble Kkak "CTopoHbl", a no
OTAENbHOCTU "CtopoHa" wunu Kak YykasaHo
Bbille, B  COOTBETCTBUM C  BHYTPEHHUMMU
OOKyMmeHTamun Bupxn:

e [lpaBuna pacnpocTpaHeHus OupxeBom
WHpopMaunn, yTBEPXAEHHbIE  peLleHneM
BupxxeBoro coseta oT 28 anpenda 2011 roga
NelO (ganee — lNpaBuna), pasMeLll€HHbIE MO
appecy
http://www.kase.kz/files/normative base/info
rules.pdf;

e [lonoxeHne o6 ycrnoBuAX KOMMEPYECKOro
npegocTaBneHnss OGupxeBon MHGOPMaLMMK,
yTBEPXAEHHOE pelueHnem MpasneHus Bupxu
ot 16 despana 2017 roga Ne 14 (panee —
lMonoxeHue), pasmewéHHoe no agpecy
http://www.kase.kz/files/normative base/MD

Policy.pdf,

3aKIToYunm HacToALWMN
HUXecneayLwem.

JI0rOBOpP 0

1. TEPMUHbI U ONPEQENEHNA

UHdopmauma — UHGPOPMALMOHHBLIN NPOOYKT
"HoBoctn KASE" ¢ npaBoM pacnpoCTpaHeHusi B
COOTBETCTBUM C onpeaeneHnemM, yCTaHOBNEHHOM
B [NonoxeHuu;

BeH,qop — nnuo, KOTopoe nony4yaet (B TOM 4ucne




Exchange and intends to distribute (distributes)
this information product and/or part of it;

Economic sanctions — any economic or
financial sanctions and other restrictions
administered by the Office of Foreign Assets
Control of the U.S. Department of the Treasury
or any other government agency of the United
States, the United Kingdom, the European
Union and/or the United Nations;

Sanctions Act — an act adopted by any
government agency of the United States, the
United Nations, the United Kingdom, the
European Union or any member state of the
European Union on the imposition of Economic
Sanctions;

Sanctioned persons — persons subject to
sanctions and included in the sanctions list of
the European Union and/or the United Kingdom,
and/or in the sanctions lists of SDN (Specially
Designated Nationals and Blocked Persons
List), CAPTA (List of Foreign Financial
Institutions Subject to Correspondent Account or
Payable-Through Account Sanctions), NS-MBS
(Non-SDN Menu-Based  Sanctions  List)
administered by the Office of Foreign Assets
Control of the U.S. Department of the Treasury,
as well as any other sanctions list with
extraterritorial effect;

Sanctions territory — a country (territory) on
which Economic Sanctions are imposed,;

Sub-Vendor - a person who receives
Information from the Vendor or another Sub-
Vendor for its further distribution to third parties.
Unless otherwise agreed, any Sub-Vendor shall
have to enter into a separate agreement with the
Exchange for provision of the Information;

Subscriber — any person who receives the
information product of the Exchange or a part
thereof directly from the Exchange, Vendor/Sub-
Vendor for the purpose of its Internal Use and
has entered into a relevant agreement with the
Exchange for these purposes;

Internal Use — use of the Information or a part
thereof by any person solely for their own
purposes without the right to transfer the
Information or a part thereof to another person;

Derivative Information — information (including
but not limited to indices and indicators)
calculated on the basis of the information
product of the Exchange or a part thereof, and
differing from values of the original information
used for calculation, in such way that the
algorithm for calculation of the Derivative
Information ensures the impossibility of

nocpeacTtBOM goctyna K  MHGAOPMAaLMOHHbBIM
cuctemam) ot bupkn MHOPMaLMOHHbBIN NPOAYKT
Bupxn " HamepeHo pacnpoCcTpaHsTb
(pacnpoctpaHsaeT) AaHHbIN  MHAOPMALMNOHHBIN
NPOAYKT U/Mnu ero 4YacTb;

OKOHOMUYEeCcKue CaHKuuu - nobble
9KOHOMUYECKME UM  (PUHAHCOBBIE CaHKUUN U
WHblE orpaHm4yeHuns agMUHUCTPUpYyEMble
YnpaeneHneM no KOHTPOMK Had WUHOCTPaHHbIMU
aktnBamn MuHuctepctea cmHaHcoB CLUA (Office
of Foreign Assets Control of U.S. Department of
the Treasury), nmbo nobbim WHbIM
rocygapcTBEHHbIM opraHom CLA,
BenvkobpuTtaHuen, EBponerickum coto3om u (nnm)
OpraHnzaumnen O6beanHeHHbIX Hauwni;

CaHKUMOHHbIA aKT - akT, MPUHATBIA JHOObIM
rocygapcteeHHbiM opraHom CLUA, OpraHusauuen
O6beanHEeHHbIX Hauwun, BenukobputaHuen,
EBponenckum COI030M unm nobbim
rocygapctBom-uneHoMm EBponenckoro cotwsa o
HanoXeHNn DKOHOMUYECKNX CaHKLNIA;

CaHKUMOHHbIe nuua — nuua, Haxogsawmecs nog
CaHKUMSIMU U BKIMIOYEHHble B CaHKLMWOHHbIN
CMMCoK EBponenckoro cotw3sa, wun (1nm)
BenvkobpuTtaHum, n (Mnun) B CaHKLUMOHHbBIE CMUCKU
SDN (Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List — cnncok cneunansHO BblOeNeHHbIX
rpaxxgaH n 6nokuposaHHbix nuu), CAPTA (List of

Foreign  Financial Institutions  Subject to
Correspondent Account or Payable-Through
Account Sanctions — CAWCOK MHOCTPaHHbIX

(hVMHAHCOBbLIX UHCTUTYTOB, AN KOTOPbIX OTKPbITUE
UnNM BeAeHVWEe KOPPECMOHAEHTCKOro cveTa wunu
cyeTa CO CKBO3HOW OMMAaToOM 3anpeLieHo unu
NOOYMHAETCS OAHOMY WM HECKOMbKUM CTPOruMMm
ycnosusam), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List — cnncok caHKuui, He OCHOBaHHbIN
Ha SDN), agMyHUCTPUpPYEMBIN YnpasreHneMm no
KOHTPOMIO  Had  WMHOCTPaHHbIMW  aKTMBaMu
MuHuctepctBa dpmHaHcoB CLUA (Office of Foreign
Assets Control of U.S. Department of the
Treasury), a Takke noOOW WHOM CaHKLUUOHHbLIV

CIMUCOK, UMELLMI 3KCTeppuUTOpUanbLHoe
JencTeue;

CaHKUMOHHasA TeppuTopumA - cTpaHa
(TeppuTopus), Ha KOTOpYHO HarnoXxeHsbl
OKOHOMUYECKME CaHKLMNW;

Cy6-BeHpoOp - niuo, nonyyatoilee

MHdopmaumio ot BeHgopa wnu gpyroro Cy6-
BEHAOpa ANs fanbHENLWero ee pacnpocTpaHeHus
TpeTbuM nuuam. Ecnv He [OCTUrHYTO MHOM
JoroBopeHHocTn, nwbon Cyb6-BeHpoop 006sa3aH
3aknounTe ¢ bupxen oTaenbHbIM OOroBOp O
npegoctasneHun VIHpopmaumm;

Mopgnucuuk - nmoboe nuuo, nonyvawllee
WHOPMALIMOHHBIN NPOAYKT BUpxu nnn ero 4actb
HenocpeAcTBeHHO OT bupxu, BeHgopa/Cy6-
BeHaopa c Lernbto ero BHyTpeHHero
MCMNOMb30BaHNA 1 3aKmioynBLIEE AN1S 3TUX Lenen




reproducing the original information.

Intellectual

Property Rights — patents,

trademarks, service marks, trade and service
names, copyrights, layout rights, databases and
designs, whether registered or not, including
applications to any of them, trade secrets, rights
to confidentiality, as well as any other rights or
forms of protection of a similar nature that have
similar or equivalent legal effect anywhere in the
world;

Business Day — any day on which trading is
carried out on the Exchange.

2.1.

2.2.

2.3.

3.1.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

During validity period of this Agreement,
the Exchange shall undertake to provide
the following services to the Vendor:

1) directly or indirectly provide
Information to the Vendor on a non-
exclusive basis;

2) provide the Vendor with a non-
exclusive right to use, store, process
and distribute the Information to
Subscribers subject to the terms and
conditions of this Agreement.

By signing this Agreement, the Vendor
confirms that it is acquainted with the
Rules and the Regulation of the Exchange
and expresses its unconditional consent
with their content.

The Vendor will use the Information
subject to this Agreement, and pay fees to
the Exchange subject to chapter 5 of this
Agreement.

The Exchange shall retain Intellectual
Property Rights in relation to the
Information provided to the Vendor and
distributed by it to Subscribers and/or
Sub-Vendors.

3. QUALITY OF INFORMATION AND
SERVICE OBLIGATIONS

The Exchange shall not guarantee the
Vendor that the process of providing the
Information is be free from failures, but at
the same time the Exchange will make all
reasonable efforts to:

a) ensure accuracy and completeness of
the Information;

b) correct any errors, omissions or
inconsistencies in the Information as
soon as possible after the Exchange
becomes aware of them.

COOTBETCTBYIOLLMIA AOrOBOP C bupxen;

BHyTpeHHee ncnonb3oBaHWe — MUCMoMb30BaHue
UHdopmaumm nnn ero Yyactum Kakmm-nunbo nmuom
WCKITIOUUTENBbHO Ans COBCTBEHHbIX Uenen 6e3
npaesa nepepayn WHdopmauum wnu ero 4vactm
Apyromy nuuys;

MpousBogHaa wuHcpopmauma — unHdopmaums
(Bkntovasi, HO He OrpaHMYMBasiCb, MHOEKCbl U
MHOMKATOPbI), paccunTaHHas Ha OCHOBE
MHpopMaunoHHoro npogykra bupxmn wnmn ero
YacTu, U OTnM4YarLWasncs OT 3HA4YeHUIA UCXOAHOMN
MHpopMaLMM, UWCMNONb30BAaHHOM Ans  pacyeTa,
TakuMm o6pasom, 4Tobbl anroputmM pacyéTta
MpownssoagHomn MHdopMaLun obecneunsan
HEBO3MOXHOCTb 0BpaTHOro  BOCNpoOM3BeAEHMUS
NCXOOHOW MHGOopMaLmK;

MpaBa Ha uHTennNeKTyanbHYy COOCTBEHHOCTb

- NaTeHThHl, TOBapHble 3HaKu, 3HaKun
OGCJ’Iy)KVIBaHVIFI, TOproBblie n cepBUCHDbIE
HanMmeHOoBaHWNA, aBTOPCKME TMpaBa, nMNpaBa Ha

Tononoruno, 6asbl AaHHbIX U AW3aliH, He3aBUCUMO
OT TOro, 3aperncTtpupoBaHbl OHW WU  HET,
BKIto4asa B cebst NnpunoxeHust no ntobomy M3 Hux,
KOMMeEpYecKne cekpeTbl, npaBa Ha 3awWwuTy
KOH(MAEHUMANbHOCTN, a Takke mnwobble WHble
npaBa wWnM OPMbl  3alMTbl  aHaNOrM4YHOro
xapaktepa, nmerLime CXOXYH0 unm
SKBMBANEHTHYIO tOpugnyeckytlo cuny B nobon
TOYKe MUPa;

Pa6bounn peHb — noboi OeHb, B KOTOPLIN Ha
Bupxe ocyLecTBRSOTCA TOPru.

2. NPEOMET JOTOBOPA

Bupxa Ha NpoTSHKEHUM Cpoka [eincTBust
HacTosILLero Horosopa obs3yeTcs
okasblBaTb criegytoliye ycnyrm BeHgopy:

2.1.

1) Hanpsimyo wunm
npegocTaBnaTb
BeHpopy Ha
OCHOBE;

KOCBEHHbIM MyTeEM
NHdopmaumio
HEUCKITIOYUTENBHON

2) npepocTaBnATb BeHpopy
HEUCKITIYUTENBHOE npaeo Ha
ncnonb3oBaHWe, xpaHeHune, obpaboTky
n  pacnpocTtpaHeHne WHdopmauuu
Mognucymkam c YCIOBUSIMU
HacTtosero [lorosopa.

MNognucas HacToswmin [orosop, BeHgop
noaTBepXxaaeT, 4YTO  O3HAaKOMMNeH ¢
Mpasunamu un T[lonoxeHvem bBupxu u
BblpaxaeT ©Oe3ycrnoBHOe corfnacme c Wux
cofepxaHuem.

2.2. BeHnpop Oygert ncnonb3oBaTtb
NHdbopmaumto B COOTBETCTBUU c
HacTtoswmMM [loroBopomMm, U onnayveaTtb B
nonb3y bupxu cbopbl cornacHo rnase 5

HacTosLero [orosopa.

2.3. Bupxa coxpaHsgeT 3a cobou npaBa Ha




3.2.

In case of a technical failure that causes
distortion of the Information or in case the
Information is unavailable due to a failure
in the network of the Exchange, the
Exchange will take necessary measures
to eliminate this failure. If this is not
possible, the Exchange will immediately
notify the Vendor by phone or email and
restore the delivery of the Information
immediately after the problems that
caused the failure are resolved.

3.3. The Exchange shall not be responsible for

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

accuracy, completeness and reliability of
information  provided by third-party
sources and included in the Information.

The Exchange shall provide information
support to the Vendor wunder this
Agreement on Business Days from 09:30
a.m. to 05:30 p.m. Almaty time.

The Vendor will promptly notify the
Exchange through its contact persons
specified in clause 3.7. of this Agreement,
about any errors related to receipt of the
Information. The Exchange shall send a
response to the email addresses of the
Vendor set out in clause 3.7. of this
Agreement about causes of errors and
timeframe for their elimination within 2
(two) hours after a request is received
from the Vendor. If request of the Vendor
is received by the Exchange later than
05:30 p.m. of the current business day,
the countdown of the time provided for a
response of the Exchange will start from
09:30 a.m. of the next Business Day.

All questions/requests/notices must be
addressed to the Parties to the email
addresses set out in clause 3.7. of this
Agreement.

The Parties must promptly update the
specified information if it is changed by
sending an official letter to the registered
office of another Party.

Contact details of the Exchange:

Email: mds@kase.kz
Phone number: +7 727 237 53 22

Contact details of the Vendor:

(position of
person)

the contact

(last name,
first name, patronymic name (if any) of the contact
person)

3.1.

3.2.

3.3.

3.4,

3.5.

WHTEeNNeKTyanbHyo COBGCTBEHHOCTb B
OTHOLLEHUMN MHdopmaumn,
npenocTaBneHHoON Benpgopy, "

pacnpocTpaHeHHon nm MNoanucunkam n/mnm
Cy6-BeHaoopam.

3. KAHECTBO UHOPOPMALIMM U
OBA3ATENbCTBA OBCIYXUBAHUA

Bupxa He rapaHTupyet BeHgopy
oTCyTCTBME cboes B npouecce
npepocTaeneHuns VMiHgpopmaumm, HO BMecTe
c Tem bupxa OygeT npegnpuHMmaTtb Bce
pasyMHble yCcunus ans:

a) obecneyeHnss TOYHOCTU U MNOJSHOTHI
WNHdpopmauun;
0) wvcnpasneHus nodbIx ownboK,

npobenoB wnu HECOOTBETCTBMIA B
NHdopmauum kak MOXXHO ckopee nocre
TOro, Kak bupxe cTaHeT W3BECTHO O
HUX.

B cnyyae TexHuuyeckoro c6osl, Bbl3BaBLLETO
uckaxxeHne MHdgopmauumm, nnbo B cnyyae
HeJoCTynHoCTN VMHdopMaumMm no npuyvHe
cbos B cetn bupxwn, bupxa npeanpumet
HeobxoaMMble Mepbl AN YCTPaHEHNS 3TOro
c6os. MNpu OTCYTCTBMU TaKOW BO3MOXHOCTMU
Bupxa He3aMeanmTensHo yBegomut
BeHpopa no  Tenegony unm no
9NEKTPOHHOW  MnoyTe M BOCCTAHOBUT
noctaBky WHdopmaumm cpasy nocne
yCTpaHeHus npobriem, NoBneKWnx cOom.

Bupxka He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
TOYHOCTb, MOMIHOTY W  [JOCTOBEPHOCTb
UHdopMaLun, npegocTaBneHHON
CTOPOHHUMMW MCTOMHUKaMW U BXogsilLen B
coctaB VHdopmaumn.

Bupxa obecneunBaeT okasaHue
WHpopmaunoHHon noandepxkn BeHngopy B
pamkax HacTtoswero [orosopa B pabGouune
anm ¢ 09:30 4yacoe go 17:30 yacos no
BpemMeHu ropoga Anmarsl.

BeHaop Oynet He3aMeLnMTeNbHO
yBegomnsATe Bupxy yepe3 e€ KOHTaKTHbIX
1L, yKkasaHHbIX B MyHKTe 3.7. HacToswero
JoroBopa, o NobbIx oWmMbKax, CBSA3aHHbIX C
nony4yeHvem WHdopmaumn. Bupxxa
HanpaBnsieT OTBET Ha 3NEKTPOHHbIE agpeca
BeHoopa, ykasaHHble B nyHkte 3.7.
HacToswero [oroBopa O  nApuyMHax
BO3HMKLIMX  OWMBOK M cpokax  ux
yCTpaHeHuss B TeyeHune 2 (OByX) 4acos
nocrie nosny4veHus 3anpoca oT BeHpgopa.
Ecnun 3anpoc BeHnpopa OygeTr nonyyeH
Bupxenn nosgHee 17:30 4yacoB TekyLlero
Paboyero pgHA, TO OTCYET BPEMEHU,
npegocTaBrneHHoro Ha oteeT bupxe, 6yaoet
Bectucb ¢ 09:30 wyacoB cneaywoLlero
Pabouero gHs.



mailto:mds@kase.kz

(email

address of the contact person)

(office

telephone number of the contact person)

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. Rights of the Exchange:

1) add/change any part of the
Information or stop providing any part
of the Information as it may think fit,
provided that any such change applies
equally to all customers who have
selected the same product(s) as the

Vendor;
2) change the rates of fees for
information  products taking into

account the terms and conditions of
clause 5.5 of this Agreement;

3) change the delivery method as it may
think fit, having notified the Vendor
thereof no later than 30 (thirty)
calendar days;

4) suspend delivery of the Information in
the absence of payment by the
Vendor for a relevant period until the
Vendor provides confirmation of
payment.

4.2. Obligations of the Exchange:

1) make all reasonable efforts to ensure
accuracy and completeness of data contained in
the Information;

2) bring to the attention of the Vendor
information about changes made to
the Rules no later than 30 (thirty)
calendar days before the date these
changes take effect, by email to the
address set out in clause 3.7 of this
Agreement.

4.3. Rights of the Vendor:

1) if, in the reasonable opinion of the
Vendor, the addition/change of any
part of the Information planned by the
Exchange or termination of the
provision of any part of the Information
significantly reduces the quality or
changes the nature of the Information
provided, the Vendor shall have the
right to terminate this Agreement
without obligations or infringement of
its other rights with a written notice to
the Exchange, no later than 45 (forty
five) calendar days before the date of
termination of this Agreement;

2) use the Information for Internal

3.6.

3.7.

4.1.

4.2,

Bce Bonpocbl / 3anpocbl / yBegomneHus
OOMXKHbl 6bITb agpecoBaHbl CTOpoHaM Mo
3MEKTPOHHBLIM  agpecaM, YKas3aHHbIM B
nyHkTe 3.7. HacTodwero [Jorosopa.

CTOpOHSI JOIKHB CBOEBPEMEHHO
aKTyanusnpoBaTb yka3aHHY MHOPMaLuio
B Clyyae €e  W3MEHEHUss  NyTém
HanpaBfeHnsi oduumanbHOro nucbMa Ha
topuandeckuii agpec apyront CTopoHb.

KoHTakTHble AaHHble Bupxu:
OneKTPOoHHbIN agpec: mds@kase.kz
Homep Tenedona: +7 (727) 237 53 22
KoHTakTHble AaHHble BeHaopa:

(domkHOCMBb

nuya)

(pamunus, ums,
omyecmeo (npu e2o Haau4yuu) KOHMakmHo20 nuya)

KOHMakmHyoeco

(311€KMpPOHHbIL

adpec KOHMaKkmHoe0 nuya)

(Homep paboyezo

mernegoHa KOHMaKmHo20 fuya)

4. MPABA 1 OBA3AHHOCTU CTOPOH
MpaBa Bupxu:

1) pob6aBnATb/M3MEHATb Kakyo-nmbo
yactb WMHcopmaumm unu npekpaTtuTb
npegocTaBneHne nodon yactu
NHdbopmavnmm no cobcTBEHHOMY
YCMOTPEHUIO, MPU YCroBUK, YTO ntoboe
Takoe n3MeHeHune npYMeHsieTcs
OOVHaKOBO KO BCEM KIWEHTaM, KoTopble
Bblbpanu TOT e npoaykT (MpoayKThl),
4yTO U BeHpop;

2) wu3MeHATb CTaBKU cbopos 3a
MHPOPMaLIMOHHbIE NPOAYKTHI C Y4EeTOM
ycrioBun  nyHkta 5.5. HacTtosLero
Horosopa,;

3) u3MeHATb cnocob nocTaBkM MO CBOEMY
YCMOTPEHWIO, npeaBapuUTenbHO
yBegomuB BeHgopa 06 3TOM  He
nosgHee, 4Yem 3a 30 (TpuguaTb)
KaneHaapHbIX AHEN;

4) npwocTaHoBUTbL NocTtaBky NHpopmaumn
B Cryyae oTcyTcTBUSA onnatbl BeHgopa
3a COOTBeTCTByKOWMA nepuog Ao
npegocTaesneHnsd Bengopom
noareepxaeHus ob onnare.

O6s3aHHOCTU Bupxu:

1) npeAnpyHUMAaTL BCE pa3yMHble yCUnus
Ans o6ecrneyvyeHns TOYHOCTU U NOSTHOTHI

[JaHHBbIX, coaepxXalumxcs B
NHdbopmaumu;

2) posoauTb OO0 cBedeHus BeHpopa
MHdopMaLnto 0] BHECEHHbIX



mailto:mds@kase.kz

At

3)

Purposes, store, reproduce, provide
and distribute the Information to
Subscribers and Sub-Vendors subject
to the terms and conditions set forth in
this Agreement. The Vendor shall
undertake not to knowingly distort the
Information.

the same time, the Vendor has
complete freedom regarding the form
and content regarding the
completeness of its information
products and services, subject to the
conditions of part one of this
subclause;

include the Information in full or in part
in the list of its services.

4.4. Obligations of the Vendor:

1)

2)

3)

4)

4.5.

promptly, in full and properly pay fees
to the Exchange subject to chapter 5
of this Agreement;

use the Information only for purposes
set out in this Agreement;

properly inform Subscribers about
restrictions subject to this Agreement,
in particular about the following
restrictions:

- The Information is intended for
Internal Use only, and further
distribution of the Information by
Subscribers is prohibited;

- if any Subscriber wishes to
distribute the Information, such
Subscriber will be classified as a
Sub-Vendor, and must obtain a
relevant written consent of the
Exchange or enter into a relevant
agreement with the Exchange
before this Sub-Vendor can
distribute the Information;

- any use of the Information by
Subscribers  to create the
Derivative Information or to
calculate an index requires an

individual agreement with the
Exchange.
comply with the Exchange's

requirements for information security,
and also prevent failures in the
operation of information systems.

The Exchange, at its own discretion, can

require the Vendor to stop delivering the
Information to any of the Subscribers or to

the Subscriber’s

Internet resource in

cases where the Exchange has good
reason to suspect such Subscriber of

unauthorized distribution or

use of

Information.

usameHeHnsix B [lpaBuna He no3gHee,
yem 3a 30 (TpuauaTtb) KaneHAapHbIX
OHen OO0 OaThbl BBEAEHUSI B OEWCTBUE
YyKa3aHHbIX W3MEHEeHWNn NOoCpPpeacTBOM
ANEKTPOHHOr0  MNUCbMa Ha  ajpec,
yKa3aHHbI B NyHKTe 3.7. HACTOALLEro
[orosopa.

4.3. TMpaBa BeHnpopa:

4.4,

1

2)

3)

ecnn no 06OCHOBAHHOMY  MHEHWUIO
BeHaopa nnaHmpyemoe Bupxen
pobasneHne / naMeHeHue Kakon-nmbo
yactn MHdopmauum unu npekpawlieHme
npegocraBneHns nobon yacTtu
MHdopmauumn  CylecTBeHHO CHMXaeT
Ka4eCTBO WNM  MEHseT  xapakTep
npegocTaBnsieMomn NHudopmaumu,
BeHoop wMeeT npaBoO pacTOprHyTb
HacToALWMN [Horoeop, NMUCbMEHHO
yBegommB bupxy, He nosgHee 4em 3a
45 (copok nsiTb) KaneHgapHbIX AHEN 00
naTbl pacTopXXeHust HacTosLero
[oroBopa,;

ucnonb3oBaTtb Ans BHyTpeHHUx uenewn,
XpaHuWTb, BOCNPOU3BOAMUTb,
npeaocTaBnATb M pacnpoCTpaHsiTbh
WHdopmauuo TMNognmcunkam un  Cyb-
BEHZOpaM Ha YCINOBUSIX, U3NOXEHHbIX B
HacTosLLEeM Horoeope. Bengop
06a3yeTca CcO3HATENbHO HE UCKaxaTb
NHdopmauumio.

Mpn atom, Bengop obnagaet nonHon
cBob6OON B OTHOWEHUN OopMbl U
coepXaHusi OTHOCUTENbHO MOJSIHOTLI
CBOWX MH(POPMALMOHHBIX MPOAYKTOB W
ycnyr npv cobniogeHnn ycrnoBun YyacTu
nepBO HACTOSILLLErO NOAMYHKTa;

MOMHOCTBIO UMM YaCTUYHO BKITKOYaTb
NHdopmauuio B nepedeHb CBOUX YCNYT.

O6s3aHHOCTU BeHpopa:

1

2)

3)

CBOEBPEMEHHO, B MONHOM O0BLEME U
Hagnexawum obpasomM onnayvBatb B
nonb3y Bupxu cbopbl B COOTBETCTBUU C
rnaeon 5 HacToswero [loroBopa;

Mncnosmnb3oBaThb I/IH(bopmau,wo TONMbKO B

Lensx, OroBOPEHHbIX B HacCTOSLLEM
[oroBope;

Hagnexawum obpasom
nHdopmmposatb  lMognucumkos 06

OrpaHMYeHNsaX B  COOTBETCTBUU C
HacToALWMM [JoroBopoMm, B 4aCTHOCTU, O
crnenylowWwmnx orpaHNYeHmnsX:

- WNHdopmaums npefHasHavyeHa
TONbKO ans BHyTpeHHero
MCMNOMb30BaHWs, npwv 3TOM
danbHenee pacnpocTpaHeHune
Moanucumkamu WHopmaumm
3anpeLueHo;




4.6.

4.7.

5.1.

5.2.

In these cases:

1) The Vendor shall undertake to stop
delivering the Information to such
Subscriber within 3 (three) business
days after a written request for such

termination is received from the
Exchange;
2) if termination of the delivery is

temporary, the Exchange will notify

the Vendor of the possibility of
resuming the delivery of the
Information.

The Vendor shall agree and undertake to
provide the Exchange and/or third parties
authorized by the Exchange with an
access to relevant systems and
documentation in order to verify
dissemination of the Information by the
Vendor for compliance with the terms and
conditions of this Agreement, provided
that the Exchange provides the Vendor
with a relevant prior written notice no later
than 90 (ninety) calendar days before the
planned date of inspection, and subject to
reasonable requirements on the part of
the Vendor for confidentiality and
information security. The Vendor shall
undertake to disclose all information
directly related to the subject of this
Agreement.

Inspection must not be carried out more
than once during any twelve-month
period. Costs of inspection shall be borne
by the Exchange.

Any use or transmission of the Information
that does not comply with the terms and
conditions of this Agreement, as well as
any deviation from the methods of
distribution and the rights granted subject
to this Agreement in relation to the
Information, will require a separate written
agreement between the Exchange and the
Vendor.

5. PAYMENTS AND SETTLEMENTS

The Vendor shall undertake to pay the

Exchange a fee in the amount of

on a

basis (payment

frequency) to be calculated subject to the

fee rates established by the Rules. In

case of a change in fee rates, the Vendor

shall pay the fee at the new rate from the

month from which the change in the rate
takes effect

If this Agreement takes effect or is
terminated during a calendar month, the
amount of fees for this month shall be

4.5,

4.6.

- ecnu Kakon-nnbo Moanucumk
xenaet pacnpocTpaHsTb
WHdopmaumio, Takon [llognucymk
Oyoet knaccuduuupoBaTbCa  Kak
Cy6-BeHOOp, M LOMKEH MONy4uTb

COOTBETCTBYIOLLEE NMCbMEHHOEe
cornacue Bupxun nmubo 3aknounTb
c bupxen  cooTBeTCTBYIOLLNIA
OOTrOBOp, npexae 4YeMm [OaHHbIN
Cy6-BeHaop cMoXeT
pacnpocTpaHaTb MHdopmauuio;

- noboe MCnonb3oBaHne
WHdopmaumn lMognucunkamm ans
co3gaHus MpownssogHom
WHopMaLumM unu Ans  pacyeTa
MHOekca TpebyeT
MHOVBMAOYANbHOrO CornawleHus ¢
Bupxen.

4) obecneuynBaTtb cobntoaeHue

TpeboBaHui MHOPMaLIMOHHOWN

GesonacHoctn  Bupxu, a  Takke

NnpvHUMaTb Mepbl AN nogaepXkaHus
cTabunbHoi paboTbl MHPOPMALMNOHHbLIX
cucTem.

Bupka no coGCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO
MoXeT notpebosaTb oT Benpgopa
npekpaweHus  noctasBkm  MHdpopmaumm
nobomy 13 [MoanncUYNKoB UM Ha NHTEPHET-
pecypc [lognucyuka B criyyasix, ecnu y

EMp)KI/I 6y,D,YT NPUYNHBbI NOA03peBaTb Takoro

Mognucuvka B HECAHKUMOHUPOBAHHOM
pacnpocTpaHeHUn WM  UCMOSb30BaHWM
NHdopmaumn.

B ykazaHHbIX criyyasix:

1) Benpgop 0b6s3yeTCs npekpaTuTb
nocTtasky WHdopmaumm Takomy
Mognucumky B TeyeHne 3 (Tpex)
pabouynx OHenW nocne  nonyyYeHus

NCbMEHHOro  obpalleHns
npekpatleHun ot bupxu;

O TakoM

2) ecnv npekpalleHue nocTaeBku GyaeT
HOCUTb BPEMEHHbIN xapakTep, Bupxa
nssectut BeHoopa o BO3MOXHOCTU

BO30OHOBNEHNS NMoCTaBKU
NHdopmaumn.
BeHgop cornawaetcs M 0b6sa3yetcs
npegoctaButb bupxe wunm  TpeTbum

nuuam, ynonHOMOYEHHbIM bupxein, goctyn
K COOTBETCTBYHOLLMM cucrtemam n
OOKyMeHTauum B Lendx OcCyLecTBeHns
npoBepKn pacnpocTpaHeHms WHdopmaumn

BeHgopom Ha npegmMeT  COOTBETCTBUA
ycrnosusIM  Hactoswero [loroBopa npu
ycrnosum npegocTaBneHnst Bupxen
Bengopy COOTBETCTBYIOLLErO
npeaBapuUTeNbHOro NMUCbMEHHOTO
yBegomIeHns He nosgHee 4em 3a 90
(OeBSHOCTO)  KameHdapHbIX  AHerW  Jo

nraHMpyemon naTbl NPOBEpPKW, W Mpu




5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

calculated taking into account the actual
Business Days in the month in which the
Exchange provided services to the
Vendor subject to this Agreement.

Payments to the Exchange shall be made
by the Vendor within 10 (ten) Business
Days from the date of receipt of a
relevant electronic invoice according to
detalls set out in a relevant invoice.

Fees set out in invoices shall represent
amounts that must actually be credited to
the bank account of the Exchange.

Related bank fees and other expenses
connected with payment of invoices
issued subject to this Agreement shall be
paid by the Vendor.

The Exchange shall reserve the right to
change the fee rate. These changes shall
be made to the Rules and brought to the
attention of the Vendor by the Exchange,
no later than 30 (thirty) calendar days
before these changes take effect, by
email to a contact person of the Vendor
to the address set out in clause 3.7 of this
Agreement.

At the end of each month, the Exchange
shall generate a statement of completed
works (provided services) (hereinafter
referred to as the Statement) in form
approved by the Ministry of Finance of
the Republic of Kazakhstan, and shall
issue an electronic invoice in form as
provided for by the laws of the Republic
of Kazakhstan.

Electronic Statement and invoice will be
provided by the Exchange within 15
(fifteen) calendar days of the month
following the month in which the services
under this Agreement were provided by

(esf.gov.kz for residents,
email address for non-residents).

Upon receipt of the documents set out in
clause 5.6. of this Agreement, the Vendor
shall, within a period not exceeding 5
(five) Business Days, sign the Statement,
or within a period not exceeding 3 (three)
Business Days after receipt of the
specified documents, send the Exchange
reasoned comments regarding these
documents. In the absence of motivated
comments, the Vendor shall provide one
original of the Statement, signed on its
part, to the Exchange in any of the
possible ways.

In case of receipt of reasoned comments
set out in clause 5.7. the Exchange shall
undertake, within a period not exceeding
10 (ten) Business Days, to eliminate the

4.7,

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

cobnogeHnn pasymHbix TpeboBaHui CO
CTOPOHbI Benpgopa no
KOHpMOeHUManbHOCTN 1 MHAPOPMAaLIMOHHON
BesonacHocTw. Benpop obsasyeTcs
packpbiBaTb BCIO WHcpopmaumio,
HenocpeacTBEHHO OTHOCSLLYyHOCSA K
npegmeTy HacTosero [loroBopa.

MpoBepka He [OOMKHa NPOBOAUTLCA Jallle
oOHOrO pasa B TeyeHue  moboro
ABeHaguatumecsdHoro nepuoga. Pacxoapl
no npoBepke HeceT bupxa.

Jlloboe wucnonb3oBaHMe wNKM nepeckisika
WHdopmauum, koTopasi He COOTBETCTBYEeT
ycnoBusam Hactosiwero [loroBopa, a Takke
noboe OTKIOHEHNE oT MeToO0B
pacnpocTpaHeHus " npas,
NnpefocCTaBneHHbIX B COOTBETCTBUM  C
HacTosilmMM  [JOroBOpOM B  OTHOLUEHWM
MHdopmauumn, notpebyeT  oTAenbHoro
NMCbMEHHOro aoroeopa mexay bupxen un
BeHgopom.

5. MNATEXW U PACYETDI

Benpop ob6ssyetca Ha
(mepuoduyHocme nnamexa) OCHOBE OMnfiavmBaTb

Bupxe cbop B pasmepe

(cymma nnamexay),
paCCQMTbIBaeMbIVI B COOTBETCTBUN co
CTaBKaMu C60pOB, YCTaHOBJ1€HHbIMU

MpaBunamun. B cnydyae M3MeHeHUs CTaBOK
cbopoB, BeHpgop onnadmBaeTr cbop no
HOBOW CTaBke C Mecsiya, C KOTOPOro
N3MEHEHWNe CTaBKM BBOAMTCS B AeNCTBUE.

B cnyyae  BCTynneHus  HacTosALLEro
[orosopa B cuny unuv ero pactopXeHus B
TeYeHne KaneHgapHoro mecsua cymma
cbopoB 3a AaHHbLIN MecsiL, paccyMTbiBaeTCs
Cc yyetom pakTnyeckmx Pabounx gHen B
mMecsue, B KoTopoM bBupxa okasbiBana
BeHgopy ycnyrm B COOTBETCTBMM  C
HacToAwmMM [JoroBopom.

Mnatexn B nonb3y Bupxn
ocyulectensatotca BeHagopom B TedeHue 10
(necsatn) Pabounx gHer ¢ gatbl NonyyYeHus
COOTBETCTBYIOLLENO 3NEKTPOHHOIO cyeTa Ha
onflaTy MO pEeKBU3NTaM, yKasaHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLIEM CHETE Ha onnary.

COopbl, ykasaHHble B cdeTax Ha onnarty,
npeacTaBnsitoT  CoBOM  CyMMbl, KOTOpble
OOMKHbl  (haKTUYEeCKM  MOCTYNUTb  Ha
BaHkoBCKMIN c4eT Bupxu.

COI'IyTCTBleLLl,MG 0aHKOBCKME KOMMCCUU U
npo4yne pacxodbl, CBA3aHHbIE C onnaromn
cyeToB Ha onnarty, BbICTaBJ1€HHbIX
cornacHo HacTodLlemy ,El,oroaopy,
onnayuneBaeT BeHﬂOp.

Bupxa ocrtaBngetr 3a cobon npaso




5.9.

deficiencies subject to the comments and
re-send the Statement to the Vendor.

The Vendor shall be responsible for
payment and will ensure payment of all
taxes, including VAT, sales tax, use tax
and any other taxes, levies and
assessments applicable under the laws
of countries other than the Republic of
Kazakhstan, which are assessed and
payable by the Vendor with respect to the
Agreement. The Exchange shall, as it
may think fit, pay all necessary taxes and
make payments required by the laws of
the Republic of Kazakhstan. If the Vendor
or the Exchange is required by the laws
or statutory regulations (other than the
laws of the Republic of Kazakhstan) to
withhold taxes on fees applicable to the
Agreement, the Vendor will pay the
applicable fees less the withholding tax,
remit the withholding amount to the
relevant authority and provide the
Exchange with an official document
issued by such authority confirming
payment. In such case, the Vendor, after
the withholding taxes are deducted from
any fees or prices applicable to the
Agreement, shall reimburse the amount
of withholding taxes to the Exchange
within thirty (30) Business Days after the
withholding taxes.

The parties will cooperate and take all
reasonable and legal measures available
to them to minimize such withholding
taxes to the extent permitted by the
applicable laws. If the Exchange is
entitled to an exemption or reduction in
the amount of such withholding taxes,
relevant valid tax documents must be
provided to the Vendor upon entry into
this Agreement.

5.10. The Parties hereby acknowledge and

agree that, taking into account the
uncertainty in the international banking
system, if at any time making payments
under this Agreement in the currency
applicable to the Vendor, fees established
by the Rules, it becomes illegal,
impossible or, by mutual agreement, for
the Vendor of the Parties, the Vendor shall
notify the Exchange in writing and the
Parties shall jointly agree in writing to an
alternative currency for the amount of fees
in which such payment will be made (the
"Alternate Currency") and the bank
account details of the Party receiving such
payment. The Parties shall undertake to
provide each other with all necessary and
reasonable assistance for successful

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

U3MeHATbL pasMep cTaBku cbopoB. [daHHbie
u3MeHeHnss BHocATca B [lpaBuna u
posoaaTcsa bupxen oo ceegeHus Bengopa
He nosgHee 4em 3a 30 (Tpuauatb)
KaneHaapHbIX OHEW 00 [aTbl BBeOEHUSA B
aencrteue yKasaHHbIX U3MeHeHU
nocpeacTBOM 3MNEKTPOHHOIo nnucemMa
KOHTakTHOMy nuuy BeHgopa Ha agpec,
yKasaHHbln B nyHKTe 3.7. HacToswero
[orosopa.

Mo oKkoH4YaHMM kaxpgoro mecsua bBupxa
dopmupyeT akT  BbINOMHEHHbIX  paboT
(okasaHHbIX ycnyr) (panee — AkT) no
dopme, yTBEpx)AeHHONW MwuHucTepcTBOM
puHaHcoB Pecnybnukn KasaxcTtaH, u
BbIMWCbIBAET 3MEKTPOHHYI0 CcYeT-pakTypy
no dopwme, nNpeayCMOTPEHHOM
3aKoHo4aTensCTBOM Pecnybnuvku
KasaxcTaH.

OneKTPOHHbIN AKT M cyeT-pakTypa OyayT
npegocraBnaTeca bupxenn B TeyeHne 15
(nATHapUaTW) KaneHgapHbIX OHEW Mecsua,
cnegywwero 3a Mecsuem, B KOTOPOM
ycnyrm no Hactosiwemy [loroBopy 6binu
oKasaHbl, nyTem

(esf.gov.kz dnsa pe3udeHmos,
adpec anekmpoHHoU noYymsl Oris Hepe3udeHmos).

[Mpn nonyyeHMn OOKYMEHTOB, YKa3aHHbIX B
nyHkTe 5.6. HacTodAwero [Jorosopa, BeHgop
OCYLLEeCTBMSET B CPOK, He npesblarowmmn 5
(nate) Pabounx gHen, nognucaHue AkTa,
nMbo B CpoOK, He npeBbiwawwmnn 3 (Tpu)
Pabounx oHa nocne nonyvyeHus ykasaHHbIX
OOKYMEHTOB, HanpaenseT Bupxe
MOTMBUPOBAHHbIE 3aMeYaHWsl B OTHOLLEHMWM
3TUX [LOKYMeHTOB. B cnydae oTcyTcTBUS
MOTMBUPOBaHHbLIX  3amMedaHun  BeHpop
npegocTaBnseTr OAMH  opurnHan  AkTa,
nognucaHHbIi CO CBOEW CTOPOHbI, bupxe
NoBObIM N3 BO3MOXHbIX CNOCOO0B.

B cny4yae nonyyYyeHna MOTUBUPOBAHHbIX

3aMeyvyaHun, YyKkasaHHbIXx B nNyHKTe 5.7.
Bupxa 0b6sa3yeTcA B CpOK, He
npeeblwatowmn 10  (gecats) Pabounx
aHen, yCTpaHuTb HeJocTaTKu B
COOTBETCTBUM c 3amevaHusaMu, "

HanpasuTb AKT BeHOopy NOBTOPHO.

BeHaop HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a ynnarty
n obecneunT ynnaTy BCEX Hasoros,
Bkntovass HOC, Hanor ¢ npogax, Hanor Ha
nonb3oBaHve W nbble Opyrve Hanoru,
cbopbl M OBNMOXEHUS, NPUMEHMMbIX B
COOTBETCTBUM c 3aKOHOAATENbCTBOM
apyrmx CTpaH, 3a UCKIIOYEHMEM
Pecny6nuku KasaxcTaH, KOTOopble
HauMCNAKTCS WM noanexar  ynnaTe
Bengopom B oTHoweHun [dorosopa. bupxa
Mo CBOEMY YCMOTPEHUIO ynrnayvMBaeT BCe
HeobxoauMble Hanorm W MNPoOU3BOAUT
BbINnaTbl, npeaycMOTpPEHHbIE




payment in the agreed currency.

In this case, the Parties agree that the
amount of fees shall be paid by the Vendor
in the Alternative Currency in amount
equivalent to the amount of fees expressed
in the currency of fees established by the
Rules, at the exchange rate of the National
Bank of the Republic of Kazakhstan on the
date of receipt of the payment to the
settlement account of the Exchange.

5.11.Violation of the terms and conditions of this

chapter shall constitute a material breach
of this Agreement.

6. WARRANTIES

6.1. Each Party shall guarantee and represent

6.2.

7.1.

7.2.

that:

1) it has a full right and capacity to enter
into and fully execute this Agreement
subject to its terms and conditions;

2) execution and operation of this
Agreement will not violate any rights
granted by this Party to any third party
or provisions of any agreement to
which it is a Party.

This chapter shall be valid even after
termination of this Agreement.

7. INDEMNIFICATION AND LIABILITY

The Exchange shall not be liable for any
losses, damages, costs, claims and
expenses arising from:

1) mechanical, electrical or telephone
breakdowns, power outages,
malfunction of any computer, errors in
data transmission, malfunction of
receiving equipment and/or additional
equipment or any other reasons
beyond reasonable control of the
Exchange that caused distortion or
unavailability of the Information;

2) any error or failure in collection,
recording, processing, storage of the
Information or provision of an access
to the Information, unless such losses,
damages, costs or expenses are the
result of gross negligence or
intentional actions of the Exchange;

3) use by the Vendor of the Information
which entailed any loss or damage.

If at any time the Vendor restrains, limits
or otherwise controls the rate of
transmission of the Information and/or
guantity of the Information to be delivered
to Subscribers, the Vendor shall agree to

5.10.

3aKoHOAaTernbLCTBOM Pecnybnuku
KazaxctaH. Ecnm B cooTtBetctBUM C
3aKOHOAATENbCTBOM UMM HOPMATUBHBLIMU
akTamu (3a UCKIIOYEHNEM
3aKoHogartenbcTBa Pecnybnvku
KazaxcTtaH) Benpopy unm Bupxe
TpebyeTcs yaepxaTb Hanoru c
NPUMEHNMbIX B  OTHoweHun [oroBopa
cbopos, BeHgop ynnayveaet
cooTBeTCTBYyOLME COOpbl 3a BbIYETOM
yOEepXXUBaeMoro Harora, nepeducnsiet
yOEPXKaHHYI0 CyMMY B COOTBETCTBYHOLLMN
opraH 7 npegocrasnseT Bupxe
odmumanbHbIn OOKYMEHT, BblJaHHbIN
Takum opraHom, noaTBepXaaoLL N
nnatex. B Takom cnyyae Benpgop, nocne
BblYETa yOEPKMBAEMbIX HANOroB U3 ModbIX
cbopoB  MnM  UEH, TMPUMEHUMbIX B
OTHoweHun [loroBopa, BO3MeLlaeT CyMMy
yaepxaHHbIX Hanoros bupxe B TeyeHue 30

(TpupuaTn) Pabounx aHen nocne
yAepXaHus Hanoros.
CTOpOHbI oyayT coTpyaHunyaTb "

npeanpuMyT BCE OOCTYMHbIE UM pa3yMHble
N 3aKOHHblE Mepbl A1 MUHUMU3aUUN Taknx
yOepXKnBaeMblX HamoroB, HACKOMbKO 3TO
paspeLueHo NPUMEHUMbIM
3akoHogartenscTBoM. Ecnn Bupxa umeer
npaBo Ha oOcBobOXOEHMEe OT  TaKux
yOEPXKUBAEMbIX HaNoroB UMM Ha CHWXeEHne
MX CYMMbl, MpU 3aKMOYEHUN HACTOSLLErO

[oroBopa BeHnpopy [JOJDKHa ObITb
npeagocrasneHa CcooTBEeTCTBYylOLLAs
JencTeuTenbHas HanoroBas
OOKyMeHTauus.

CTOpOHbI HaCTOAWMM MNOATBEPXKAAKT U
cornawapTcd € Tem, 4YTOo, MpuHMMasa BO
BHUMaHWe HeonpeaeneHHoCTb B
MexXayHapogHoW  GaHKOBCKOM  cucteme,

ecrnm B Nnoboi MOMEHT OcCyLlecTBneHne
nnarexen no Hacroswemy [orosopy B
BanTe npuMmeHumon Kk BeHngopy, cbopos,
YyCTaHOBMEHHbIX [lpaBunamn, cTaHOBUTCSH
ana  BeHpopa HEBO3MOXHBIM -+ MM, MO
B3aUMHOMY cornacoBaHnito CTOPOH, WHbIM
obpasom  HeuenecoobpasHbiM, BeHgop
obsasyeTca yBegomutb 06 3TomM Bupxy B
NMCbMEHHOM dopwme, n CTOpOHbI
COBMECTHO COrfnacoBbIBalOT B MUCbMEHHOM
dopme anbTepHaTUBHYIO BamnioTy CyMMbI
cbopoB, B KOTOpOoW OygeTr npousBeaeH
Takon nnatex ("AnbTepHaTMBHagA BanoTa"),
N pekBu3anTbl 6aHkoBCkoro cyeta CTOPOHbI-
nonyyatenst Takoro nnatexa, CTOpOHbI
obsasyloTcs  okasaTb  Opyr Apyry Bce
HeobxoovMoe 1 pa3yMHoOe cofencTeme ans
yCMewHoro npoBefdeHuss  nnatexa B
cornacoBaHHoOW BantoTe.

Mpn atom CTOPOHBLI cornawarTcs, 4TO
cymma cbopoB onnaymBaeTtcs BeHgopom B
AnbTepHaTMBHOW BanwTe B pasmepe,

10



7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

8.2.

8.3.

indemnify and hold the Exchange
harmless from any claims, demands or
lawsuits by Subscribers against the
Exchange.

If such situation arises, the Exchange, on
the basis of this clause, shall have the
right to send a request to the Subscriber
or the authorized body to replace the
Exchange with the Vendor as the proper
defendant.

Neither Party will be liable to another
Party for any indirect damages or losses,
including but not limited to, loss of profit,
missed profit, goodwill or loss of data
arising from this Agreement, except in
cases provided for in this Agreement.

The Information to be provided cannot be
considered by the Vendor or its
subscribers as an offer or a
recommendation to buy or sell any
financial instruments. Use of the
Information by any persons when making
any investment decisions shall not entail
any liability of the Exchange for possible
losses or damages resulting from such
investment decisions.

This chapter shall be valid even after
termination of this Agreement.

8. CONFIDENTIALITY

The Parties undertake not to disclose the
terms of the Agreement to third parties,
and to ensure the confidentiality of
financial, commercial and other
information (hereinafter referred to as
confidential information) transmitted and

received in connection with the
conclusion and execution of the
Agreement.

Confidential information means

information that has become known to
the other Party within the framework of
the conclusion and/or execution of the
Agreement, which is designated as
confidential or which is otherwise clearly
confidential in its content.

Transfer of confidential information to
third parties, publication or disclosure is
possible only with the prior written
consent of the other Party, as well as in
cases where such transfer, publication or
disclosure of confidential information is
expressly provided for by the legislation
of the Republic of Kazakhstan.

In the event of disclosure or
dissemination by either Party of
confidential information of the other

Party, the guilty Party shall bear liability

5.11.

6.1.

6.2.

7.1.

3KBMBAIIEHTHOM cyMmme cbopos,
Bblpa>XeHHOW B BantoTte cbopos,
ycTaHoBMeHHbIX [lpaBunamu, Mo Kypcy
HauunoHansHoro BaHka Pecnybnuku

KasaxctaH Ha gaTy NOCTynneHwust nnarexa
Ha 6aHKOBCKUIA cHeT Bupxu.

HapyweHune ycnoeui HacToswen rnasbl
SABMNSIETCA  CYLECTBEHHbIM  HapyLleHUEM
HacTtoswwero [lorosopa.

6. TAPAHTUMN

Kaxxgast CTopoHa rapaHTUpyeT 1 3asiBrsierT,
yTO:!

1) oHa wvmMeeT nofHOE nMpasBo MU
[eecrnocobHOCTb AN  3aK/ioYeHns
MOSTHOTO  WCMOMHEHWs1  HacTOsILEro
[oroBopa B COOTBETCTBUM C €rO
YCINOBUSIMU;

2) wucnonmHeHne ©  (PYHKUMOHUPOBaHWE
HacTtoswero [oroBopa He Oyger
HapyLwaTb HUKaKMX npae,
npegocTaBneHHbIX  3Ton  CTOpOHOM
nobomy  TpetbeMy  nuuy — nmbo
NOMOXXEHNN ntoboro cornaweHums,
CTOpOHOM KOTOPOro OHa ABMsieTCS.

Hactoswas rnaBa pgenctsyeTr u nocne
pacTopxeHus HacToswero [lorosopa.

7. BOSMELLEHUE YBbITKOB U
OTBETCTBEHHOCTb

5Mp>|<a HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTb HWU 3a
Kakune y6bITKl/I, yLu,ep6, N30epXxKnu, UCKMN "
pacxoabl, BbiITEKaOLMNE N3:

1) MexaHW4ecKux, SneKTPUYEeCKUX Unu
TenedOoHHbIX MOMOMOK, OTKIOYEeHUS
3NEKTPONUTaHus, HEencnpaBHOCTU
Kakoro-nnbo KommnbioTepa, OWMBOK B
nepegaye [LaHHbIX, HEWCNPABHOCTU
npyHMMarowen  annapatypbl  W/unm
[ONONHUTENBbHOTO 0BOpPYAOBaHUSA UMK
NoBbIX OPYrUX MPUYMH BHE PasyMHOro
KOHTpOns co CTOPOHbI Bupxn,
BbI3BaBLUNX UCKaXeHue nnu
HegocTynHocTb NHdopmauuu;

2) nwobow owwnbkn wunn cboss B cbope,
3anucu, obpaboTke, XpaHeHuK
WMHdopmauumn  unv  npefoctasneHnn
poctyna Kk MHdopmauumu, ecnn Tonbko
Takve yObITKM, yulepd, M3gepXku unm
pacxodbl He SBMASKTCA pe3ynbTaTom
[onyLLeHHON rpyborn HeBGpexHOCTN nnm
HamepeHHbIX AenCcTBUN Bupxu;

3) wucnonb3oBaHWs BeHpgopom
MHdopmauumn,  koTopoe  MOBMEKNOo
NPUYMHEHNE Kakux-Nnbo y6bITKOB Wnu

11



8.4.

8.5.

as provided for by the legislation of the
Republic of Kazakhstan and the
Agreement.

Confidentiality requirements shall remain
in effect for 3 (three) years from the date
of termination of the Agreement.

Violation of this chapter shall constitute a
material breach of this Agreement.

9. ENTRY INTO EFFECT OF THE

AGREEMENT, AMENDMENTS, RENEWAL OF

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

THE AGREEMENT

Entry into this Agreement shall imply full
understanding of the Parties regarding its
subject matter and shall prevail over all
offers, statements or previous oral
agreements regarding the provision of
Information.

Neither Party shall have the right to
assign any right or obligation under this
Agreement without a prior written consent
of another Party.

If any part of this Agreement that is not
fundamental is found to be illegal or
unenforceable, this will not affect legality
or enforceability of the remaining parts of
this Agreement.

This Agreement is a standard agreement,
as a result of which amendments to it can
only be made in relation to the modified
parts of the Agreement. Amendments to
the unchangeable parts of the Agreement
shall not be allowed.

Any legal notice, consent or other official
communication relating to this Agreement
will be sent by registered mail, email, or
courier to the official addresses of the
Parties, specified in this Agreement.

Failure or delay of either Party to
exercise any right or remedy under this
Agreement will not be construed as a
waiver of such right or remedy, nor as
acknowledgment of the event giving rise
to such right or remedy.

10. TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1.

10.2.

Each Party can terminate this Agreement
by a prior written notice to another Party
no less than 90 (ninety) calendar days in
advance.

Either Party can terminate this Agreement
immediately by a prior written notice
without further obligation to another Party
in case of:

1) any significant violation of the terms

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

yuiepOa.

Ecnn B nio6oe Bpems BeHaop coepxuBaert,
orpaHnymBaeT UM UHbIM  ObBpa3om
KOHTpoOnupyeT CKOPOCTb nepegauu
NHdopmanum n/unu KONn4ecTBo
WNHdopmauun, nocTaBngemom
MNognucumkam, BeHngop 0bs3yeTcs
BO3MECTUTb YObITKM M 3awmnTnTb Bupxy ot
nobbix  TpeOoBaHWA, MNPETEeH3Un  Unn
cynebHbix uckos Nognuncumnkos k bupxe.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMS nogobHOM
cuTyauum Bupxa Ha OCHOBaHUK
HacTodALLlero nmnyHKTa BNpaBe HanpaBUTb
Moanucumky Mnm ynonHOMOYEHHOMY OpraHy
TpeboBaHne o 3ameHe bupxn Ha Bengopa
B Ka4eCTBe Haasiexallero oTBeTumka.

Hu ogHa w3 CrtopoH He 6yger Hectu
OTBETCTBEHHOCTb nepen Apyron CTopoHOM
3a NobOo KOCBEHHLIN ywepb unu yobiTkn,
BKIIOYAs, CpeauM MNpoYero,  YnyLEeHHYH
BbIrogdy, NpubbInb, penytaumio Unm noTepio
OaHHbIX, BbiTEKalwWwmne U3 HaCTOsLLEro
[oroBopa, 3a WCKMOYEHMEM CIyyaes,
npeaycMoTpPeHHbIX B HacTosLleM
Horosope.

MpepocTtaensemas Nudbopmauus He
MOXEeT paccmaTpmBaTbcs Benpgopom wnm
ero Moanucumkamum B KayecTBe
npeanoXeHnn unu  pekomMeHgaumm no
MoKynke WM  Npofaxe  Kakux-rmbo
dUHaHCOBbIX WHCTPYMEHTOB.
Mcnonb3oBaHne WHdopmauum nobbimu
nvuamMm Npu NPUHATMK MOObLIX peLleHnii He
BrneyeT 3a cobon Kakowm-rmbo
OTBETCTBEHHOCTU Bupxu 3a BO3MOXHbIE
notepu unm ybbITKY, sSIBUBLUMECS
CcneacTBMEM TakuUX pPeLLeHNni.

Hactoswaa rnaesa pJenctsyer M nocne
pacTopxxeHus HacTosLero [lorosopa.

8. KOH®OUOEHUUAIIBHOCTb

CTopoHbl  00s3yl0TCA  He  pasrnawaTtb
TpeTbUM nuuam ycnosust [oroBopa, a
Takke obecneunTb cobnoaeHune
KOH(pMaeHLUManbHOCTH dMHaHcoBON,
KOMMepYeckon 1 npoyen uHdpopmaumm
(banee - KoHduaeHUnanbHas
nHdopmaums), nepegasaemMonm n

norfyyaemMo B CBSI3W C 3aKMOYEHUEM U
ncnonHeHnem forosopa.

KoHduaeHumnanbHasa MHdopmMauusa
O3HavaeTt UHdopMaLnto, CTaBLUYIO
ussectHon napyron CTopoHe B pamkax
3aKknioyeHns u/unu ucnonHeHns [dorosopa,

koTopas 0603HaveHa Kak
KoHMAeHUManbHas UM KoTopas WHbIM
obpasoMm fABHO KOH(MAeHUManbHa Mo

CBOEMY COoAepXKaHUI0.

12



and conditions of this Agreement by
another Party, which cannot be
corrected or which could have been
corrected, but was not corrected
within 30 (thirty) calendar days from
the date of receipt of a written notice
from another Party requiring it to be
eliminated;

2) any voluntary or involuntary legal
proceeding for liquidation of another
Party, for any purpose;

3) occurrence of the conditions
provided for in clauses 14.3 and 14.5
of this Agreement.

10.3. If the Vendor makes a material violation of

10.4.

10.5.

11.1.

11.2.

this Agreement, the Exchange shall have
the right to immediately suspend
provision of the Information in full or in
part without fine or other penalty until the
violation is eliminated.

Termination of this Agreement will not
affect any rights or obligations arising
from this Agreement, and all provisions
stated to be valid even after termination
of this Agreement shall remain in force
for an indefinite period.

If this Agreement is terminated subject to
the terms and conditions of this
Agreement, neither Party shall be entitled
to compensation for losses arising
therefrom or to reimbursement of costs,
fees or expenses.

11. FORCE MAJEURE

The Parties shall not be responsible for
violation of this Agreement for reasons
beyond their control, namely: declaration
of a state of emergency, introduction of a
quarantine, introduction of other acts of
government bodies, officials, local
executive bodies, natural disasters,
strikes, wars and civil unrest, fires,
explosions, floods and other force
majeure  circumstances  (hereinafter
referred to as the force majeure).

Within 5 (five) calendar days after the
force majeure takes place, the Party that
has obstacles in discharge of its
obligations under the Agreement due to
reasons of force majeure must notify
another Party in writing of occurrence of
the force majeure. If a Party has not
made such notice as established by this
clause, it shall lose the right to invoke
force majeure circumstances, except for
cases where, as a result of force
majeure, it has become impossible for

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

Mepenava KoHduaeHUnansHom
MHdopmMauun TpeTbUM nnuam,
onybnvkoBaHue unu pasrnawleHve
BO3MOXHbl TONMbKO C npeaBapuUTesibHOro

nMcbeMeHHoro cornacusa gpyron CTOpoHsbI, a
TaKkKke B Cryyasx, Korga Takue nepepada,
onybnukosaHue unm pasrnalieHve
KOH(bmnaeHumansHoM wuHpopmaumm npsmo

npeayCcMOTPEHbI 3aKoHOOaTeENbLCTBOM
Pecnybnuku KasaxcraH.

B cnyyae pasrnawieHusi nnéo
pacnpocTpaHeHuss nwbon un3  CTOpoH

KOHUMAEHUManbHOW WHgopMaunm apyrou
CtopoHbl BMHOBHas CTopoHa ByaeTt Hectu
OTBETCTBEHHOCTb, nNpeayCMOTPEHHYI0
3aKoHo4aTensCTBOM Pecnybnvku
KasaxctaH n [Jorosopom.

TpeboBaHua 0  KOHMAEHUUANbHOCTU
coxpaHsalTca B TeyeHue 3 (Tpex) net co
OHSA npekpalleHns gevicteua Jorosopa.

HapyweHne HacTosilen rnaBbl ABMAsieTCA
CYLLLECTBEHHbIM HapYLUEHWEM HACTOSILLEro
[orosopa.

9. BCTYNNEHUE AOIOBOPA B CUJTY,
BHECEHWE U3MEHEHWIA, NPOOJIEHUE

OOroBOPA
3aknoveHune HacTosiLero [HoroBopa
nogpasymeBaeT nornHoe NnoHMMaHue

CTOpOoH B OTHOLWIEHWM €ro npeaMmeTa U
npeobnagaeTt Hag BCEMU NPELNOXEHUSMM,
3asBMEHUSIMU U MIPEXHUMU  YCTHBIMU
cornatueHnsamMm OTHOCUTENBHO
npegocrtasnenunsa MHgopmaumn.

Hn ogHa wu3 CTOpoH He uMeeT npasa

nepeyctynatb kakoe-nubo npaBo umm
o6sA3aHHOCTL MO HacToswemy [orosopy
6e3  npegBapuTenbHOrO  MUCBMEHHOIO
cornacus apyronn CTOpPOHbI.

Ecnm  kakag-nubo yacTb  HacTosLlero
Horosopa, He ABnsoLwascs
OCHOBoOMNoMararoLLen, oKa3blBaeTcs

HEe3aKOHHON wunun HeocymeCTBMMOﬁ, 3TO He
nosnudaeT Ha 3aKOHHOCTb mnnn
OCyLLeCTBMMOCTb OCTalbHbIX yacTtemn
HacTodLlero ,D,OFOBOpa.

HacTtoawwun [JoroBop £ABRSeTCS TUMNOBbIM
[0roBOPOM, BBMAY yero BHeceHue
N3MEHEHN B HEIO MOXET OCYLLECTBNATHCS
WCKMIOYNTENBHO B OTHOLUEHUN N3MEHSIEMbIX
yacTten [orosopa. BHeceHue nameHeHnn B
OTHOLLEHUN HEen3MeHsIeMbIX yacTten
[oroBopa He gonyckaeTcs.

Jlloboe yBegomneHue,
apyroe coobuleHne, OTHoOcslleeca K
HacTodwemy [orosopy, Oyaetr BbicnaHo
3aKa3HOM MNOYTON, MO SNEKTPOHHON MouTe,
unu  kypbepom Ha agpeca CTOpOH,

cornacue mnnn
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11.3.

11.4.

11.5.

12.1.

such Party to send a notice to another
Party.

Within 3 (three) Business Days after the
force majeure circumstances take place,
the Party involved in it, if possible, must
notify another Party in writing of
termination of the force majeure
circumstances and shall have to resume
discharge of its obligations under this
Agreement.

Notices of start and end of force majeure
circumstances must be confirmed by a
document from a relevant competent
organization. If the force majeure
circumstances have a generally known
nature and are broadly covered in mass
media, provision of the above document
shall not be required.

If impossibility of full discharge or partial
discharge of obligations by the Parties
persists for more than 1 (one) month, the
Parties shall have the right to terminate
the Agreement, including unilaterally, and
must make mutual settlements in full.

12. DISPUTE RESOLUTION
PROCEDURE

1st version of paragraph 12.1. of the Agreement — for
residents/non-residents.

In the event of disputes or disagreements
under or in connection with the
Agreement, the Parties undertake to make
every effort to resolve them through direct
negotiations.

If it is impossible to resolve disputes
through negotiations, disputes shall be
resolved in accordance with the
procedure established by the legislation
of the Republic of Kazakhstan.

2nd version of paragraph 12.1. of the Agreement —

for non-residents in the event of refusal from the
wording of option 1 above.

12.1. The governing law of this Agreement shall

be the substantive law of This Agreement
shall be governed by the laws of the
Republic of Kazakhstan.

Any dispute, controversy, difference or
claim, whether contractual or non-
contractual, arising out of or in relation to
this Agreement, including its existence,

validity, interpretation, performance,
breach or termination, shall be referred to
and finally resolved by arbitration
administered by the International
Arbitration Centre of the Astana

International Financial Centre ("IAC") in
accordance with the IAC Arbitration and

9.6.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

ykasaHHble B HacTosiem [loroBope.

HecnocobHocTb, nmbo
nobon 13

Mncnonb3oBaHUA

npomeaneHve
CTopoH B  OTHOLIEHUU

noboro npaBa  unu
cpegctBa ero  3awWuTtbl B paMkax
HacTosLLero Horosopa He oyayT
paccMaTpuBaTbCA HWU Kak OTKa3 OT TaKoro
npaBa WNM CcpeacTBa 3aWWTbl, HU Kak
npusHaHve  cobbiTs,  oBycroBMBLUETO
Takoe NpaBo U CpeacTBo.

10. PACTOPXXEHME OOITOBOPA

Kaxpgaa m3 CTOpPOH MOXET pacTOprHyTb
HacToALWMN [oroBop nocpencTsom
npeaBapuTENbHOro MUCbMEHHOTO
yBegomneHus gpyroi CTOpoHbl He MeHee,
Yyem 3a 90 (geBAHOCTO) KaneHaapHbIX QHEN.

Job6aa wun3 CTOpOH MOXeT pacToprHyTb
HacToAwmn [oroBop HesameanuTenNbHO
nocpeacTsom npeasapuUTensHOro
NUCbMEHHOIo yBeOoMmeHusd Apyrow
CTopoHbI B crnyyae:

1) noboro CywecTBEHHOIO HapyLleHus
yCnoBun Hactosiwero [loroBopa apyrow
CTopoHon, KoTOopoe HEBO3MOXHO
ucnpasutb nNMbo koTopoe Morno 6biTh,
HO He 6bIno ucnpaeneHo B TedeHue 30
(TpMguaTtv) KaneHgapHbIX OHEM ¢
MOMEHTa  MOMYYEeHUss  NMUCbMEHHOro
yBegomrieHus ot gpyroi CTOpOHbI C

Tpe6OBaHl/IeM €ro yCTpaHuTb;

2) noboro 006pOBOMLHOIO unu
Hego0bpPOBOSILHOMO cynebHoro
npousBoAcTBa MO NWKBMOALUUKU OpYron

CTOpOHbI, B NIOObIX Lensx;

3) HacTynneHus yCroBun,
nNpegycMOTpeHHbIX nyHkTamn 14.3 u

14.5 HacToswero [Jorosopa.

B cnyyae, ecnu BeHOop cyLleCTBEHHO
HapywuTt Hactoawmin [orosop, bBupxa
BrpaBe He3aMeanuTenbHO MNPUOCTaHOBUTb
npegoctasneHve MHgopmauum nonHoOCTbIO
unu vactuyHo 6e3 wTpada unM  UHOW
HeyCTOMKW, MoKa HapylweHue He Oyger
yCTpaHeHo.

MpekpalwleHne HacTtoswero [oroBopa He
NoBIINA€eT Ha BO3HUKLUNE npaea wunun
0053aHHOCTH, BbITEKAIOLLME U3 HACTOSILLErO
[oroBopa, a Bce NONOXeHWd, 3asiBfeHHble
Kak OeucTByowwme, U rnocne npekpawieHus
HacToswero [loroBopa, OCTakwTCs B cune
Ha HeonpeaenéHHbIN CPOK.

Ecnn HacTtoawwmn [oroBop pactopraetcsa B
COOTBETCTBMM C YCMOBUAMMU HACTOSILLErO
HoroBopa, Hukakasa n3 CTOpPOH He uMeeT
npaea Ha KOMMneHcaumo  yObITKOB,
BO3HMKAOLLMX B pe3yrnbTate 3Toro, Unu Ha
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Mediation Rules in force on the date on
which the Request for Arbitration is filed
with the Registrar of the IAC, which Rules
are deemed to be incorporated into this
Agreement.

13. ANTI-CORRUPTION CONDITIONS AND

13.1.

13.2.

13.3.

PERSONAL DATA

In discharge of their obligations under this
Agreement, the Parties and/or their
employees shall not pay, offer to pay or
authorize payment of money or valuables,
directly or indirectly, to any persons in
order to influence actions or decisions of
these persons in order to obtain any
unlawful advantages or other improper
purposes.

In the course of discharge of their
obligations under this Agreement, the
Parties and/or their employees shall not
carry out actions qualified by the laws of
the Republic of Kazakhstan applicable for
the purposes of this Agreement, such as
giving/receiving a bribe, commercial
bribery, as well as actions that violate the
requirements of the anti-corruption laws of
the Republic of Kazakhstan.

Each Party shall refuse to stimulate in
any way employees of another Party,
including by providing money, gifts,
performing work (services) free of charge
to them and other methods not mentioned
in this clause that place the employee in a
certain dependence and intended to
ensure that this employee performs any
actions in favor of the Party stimulating
him.

13.4. If the Party suspects that a violation of any

13.5.

anti-corruption conditions has occurred or
may occur, the relevant Party shall
undertake to notify another Party thereof
in writing within five business days. After
written notice, the relevant Party shall
have the right to suspend discharge of
obligations under this Agreement until it
receives confirmation that a violation has
not occurred or will not occur. This
confirmation must be sent within 5 (five)
Business Days from the date of the written
notice.

By signing this Agreement, each Party
guarantees that it has the necessary,
properly executed consents of individuals
(their employees/authorized persons) for

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

BO3MeLLeHMe Wusgepxkek, KOMUCCUA Unu

pacxomos.

11. POPC-MAXOP

CTOpOHbI He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a
HapyweHue Hactosiwero [loroBopa no
npuynHam, HaxoasaLWwmnmes BHe nx
KOHTpOMNs,, a MMEHHO: 00ObsiBNeHune
UYpe3BbIYAMHOIO  MOJIOXKEHUs!, BBEOEHWUSI
KapaHTMHa, BBEAEHME  UHbIX  aKTOB
rOCy4apCTBEHHbIX OpPraHoB, AOJMKHOCTHbLIX
N, MECTHbIX MCMOSIHUTENbHBIX OPraHoB,
CTUXUNHbIX b6eacTBui, 3a6acToBOK, BOVH U

rpaxkgaHckmx  GecnopsiakoB,  MOXapos,
B3pPbIBOB, HaBOAHEHUI " NHbIX
06CTOATENLCTBE  HEMPEOoAOoNMMON  CUJbI

(oanee — copc-maxop).

B TeueHne 5 (naTun) kaneHOapHbIX AHEN C
aatbl HacTynneHns dopc-maxopa
CTtopoHa, y KOTOpOM nmeroTcs
NpensiTCTBUS B UCMONTHEHNM 006A3aTenbCTB
no [oroBopy no npuvynHam ¢opc-maxopa,
OOMMKHA MUCbMEHHO YBEOOMWUTb ApYryto
CTopoHy O HacTynneHum opc-maxopa.
Ecnm CropoHa He cpenmanma Takoro
yBEOMIEHNS, Kak YCTaHOBMEHO
HaCTOALLMM MYHKTOM, TO OHa TepsAeT NpaBo
cecbinatbCsl Ha obctositenbcTBa  dhopce-
Maxxopa, 3a UCKIMYeHneM cny4vaes, korga
ana takon CTOpoHbl B pesynbtate gopc-
Maxopa cTafno HEeBO3MOXHbIM Mocnatb
yBegomMneHune apyron CTopoHe.

B TeueHune 3 (Tpex) Pabounx gHen nocne

npekpaweHns  obcTtoaTensctBs  ¢popc-
Maxkopa BoBriedeHHasi B Hero CTopoHa no
BO3MOXHOCTU [OIMKHA MUCbMEHHO
yBE4OMUTb apyryto CTOpoHY 0
npekpaweHun  obcTosTenscte  dhopc-
Maxxopa n 0bs13aHa BO30OHOBUTb
UCMONHEHNe CBOMX 00s3aTenbCTB MO

HacTosiweMmy [loroBopy.

YBegomneHnsa o Hadvane u npeKkpaweHnn

06CTOATENBLCTB  hOpC-Maxopa  OOJIKHbI
NoATBEPXAATHCA OOKYMEHTOM
COOTBETCTBYIOLLEN KOMMNETEHTHON
opraHmsaumm. B cny4ae ecnum
obctositenbctBa  hopc-Maxopa  HoOCAT
OOLLEen3BECTHBIV  Xapaktep W LUMPOKO
ocBellalTcd B CpeacTBax — MaccoBOW
WHopmaumn, TO npepocrasneHve
BblLLEYKa3aHHOro OOKYMeHTa He
TpebyeTcs.

Ecnn  HEeBO3MOXHOCTb  MOMIHOMO  MIK
YaCTUYHOIO  UCMOSMHEHUs 00s3aTenbLCTB

CTtopoHamu GyaeT cyliecTBoBaTh CBhille 1
(ogHoro) mecsita, 1o CTOPOHBI MMeELOT
npaBo pacToprHyTb [loroBop, B TOM 4ucne
B OAHOCTOPOHHEM MOPSOKE W OOMKHbI
MpoM3BECTU B3aMMopacyeTbl B  MOSHOM
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14.1.

14.2.

collection and processing by another Party
of their personal data transferred to
another Party, subject to provisions of the
laws of the Republic of Kazakhstan. At the
same time, each Party shall undertake to
ensure confidentiality and security of
personal data of employees/authorized
persons of another Party, coming to it
from them or from the Party itself, and
security during their processing for the
purposes of and in connection with
implementation of this Agreement subject
to the requirements of the laws of the
Republic of Kazakhstan on issues of
personal data protection. Also, the Party
shall not have the right to use personal
data of employees/authorized persons of
another Party received from them or from
the specified Party, for purposes not
related to discharge of the obligations
under this Agreement, and in any way
transfer personal data of
employees/authorized persons of another
Party received under this Agreement to
any third parties for purposes not related
to discharge of the obligations under this
Agreement, undertake to store these
personal data no longer than required by
the purposes of their processing, and to
destroy them upon achieving the purposes
of processing or in case of loss of the
need to achieve them, taking into account
the requirements of the laws of the
Republic of Kazakhstan, comply with other
requirements of the laws of the Republic
of Kazakhstan on protection of personal
data  within  performance of this
Agreement.

14. SANCTION CONDITIONS

The Parties enter into this Agreement on
the basis of guarantees of the Vendor and
believing in good faith that the Vendor has
carried out, carries out and will continue to
carry out its business in strict compliance
with and without violations of Sanctions
Acts on Economic Sanctions and, as of
the date of entry into this Agreement, the
Vendor has implemented and maintains
policies and procedures intended for
compliance and encouraging compliance
with  Sanctions Acts on Economic
Sanctions.

The Vendor guarantees and undertakes to
ensure that:

1) Neither the Vendor, nor its affiliates,

obbeme.

12. NOPAAOK PA3PELUEHUA CNOPOB

12.1.

12.1.

13.1.

13.2.

1-eapuaHm nyHkma 12.1. [ozoeopa — Onsa
pe3udeHmos/Hepe3udeHmos
B cny4yae BO3HUKHOBEHUA cnopos,

pasHornacuin no [oroBopy unv B CBSI3U C
HUM CTOpoHbI 00s3yloTCA MpwnaraTb Bce
ycunus K ToMmy, 4TOObl paspewnTb MX B
npouecce NpsiMbIX NepPeroBopoB.

[Mpn  HEBO3MOXHOCTM  yperynupoBaHus
CrMoOpoB  MyTEM  NEpPeroBopoB,  CHOPbI
paspeLualnTca B COOTBETCTBUN C NOPSIAKOM,
YCTaHOBJIEHHbIM 3aKoHOOaTelNlbCTBOM
Pecnybnukn KasaxcraH.

2-eapuaHm nyHkma 12.1. [Joeosopa — Ons

Hepe3udeHMo8 8 crlydae omka3a om pedakyuu 1-
sapuaHma eblwe

MpUMEeHUMBbIM  NpPaBOM,  pPerynMpylLwmnm
MOOXeHNs HacTosILLEro [Horosopa,
ABnsieTcs maTtepuanbHoe npaso

Pecnybnuku KasaxcraH.

IMo6bon cnop, pasHornacue, nNpoTMBopeyne
unn  TpeboBaHWe, [OOrOBOPHOIO MMM
BHEJOroBOPHOIO Xapakrepa, BblTeKatoLne
13 Hactoswero [loroBopa vnuM B CBA3N C
HAM, B TOM 4uCre Kacalowuecs ero
CyLLleCTBOBaHMS, OEenCTBUTENbHOCTY,
TONMKOBaHUSA, UCMONHEHNs, HApPYLUEHUS UNnm
npexpaLieHus, nepeparTcs Ha
paccMoTpeHue " OKOHYaTenbHO
paspellaloTca B pamkax apbuTpakHoro
pa3bupaTtenbcTea, NpoBOAMMOro
MexgyHapogHbIM apOUTPaXKHbIM LIEHTPOM
MexayHapoaHoro WMHaHCOBOro LEeHTpa
«Actana» («MALl»), B cooTBeTcTBUN C
MpaBunamu apbutpaxa n megnauun MAL,
AeiCTBYOLWMMMN Ha nary nogauu
Peructpatopy  MAL, TpoweHns o6
apbuTpakHOM pasbupaTtenscrse, "
COCTaBMALWMMA  HEOTbEMIIEMYIO  YacTb
OaHHoro [orosopa.

13. AHTUKOPPYTILUMOHHbIE YCJIOBUA U

NEPCOHAIJIbHbIE OAHHbIE

Mpn ncnonHeHun cBomx 06A3aTenbCTB NO
HacToswemy [Jorosopy CTOPOHbI U/nnn nx
paboTHUKM He BbINS1a4nBaloT, He
npegnaraloT BbiNNaTtUTb U He paspeLuaT
BbINMaTy AEHer WnvM LUEeHHOCTeRn, npsmo
WK KOCBEHHO, nbbiM nuuam, Ans
OKasaHWs BMWSHWS Ha OEeNCTBUS  Wnu
peleHns 3TUX nuu C Uenblo MOMyYnTb
Kakue-nmbo HenpaBoMepHble
npenmyLlecTsa UNn UHble HenpaBoMepHbIe
uenu.

Mpu mMcnonHeHuUn cBoux 06a3aTenbCcTB Mo
HacToswemy [orosopy CTOpoOHbI n/nnn mnx
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14.3.

nor all participants/ shareholders or
any of the participants/shareholders of
the Vendor, nor the beneficial owners,
nor its executives are Sanctioned
persons;

2) entry into the Agreement and/or its
execution by the Vendor does not
entail a violation of the sanctions set
out in sub-clause 1) of this clause;

3) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
are involved or will be involved in any
transaction or transaction with any
person or organization prohibited by
the Economic sanctions or in respect
of which it can be reasonably
assumed that such transactions will
violate the Economic Sanctions by
any person or will be used or diverted
to the benefit of the Sanctioned
Persons;

4) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
have financed or will finance or
facilitate any agreement, transaction,
arrangement or relationship with the
Sanctioned Persons (including any
real estate), either on the Sanctioned
Territory or involving Iranian oil,
petroleum or petrochemical products;

5) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
shall in any other way entail a violation
of the Economic Sanctions or
contribute to a violation of the
Economic Sanctions;

6) person signing this Agreement on
behalf of the Vendor is not a
Sanctioned person.

If any guarantee of the Vendor turns out to
be false, unreliable and/or inaccurate, or if
anything set out in clause 14.1 of this
chapter of the Agreement is not provided
by the Vendor, the Vendor shall have to
compensate the Exchange for direct
and/or indirect losses caused by violation
of the Vendor of the obligations provided
for in clause 14.1. of this chapter of the
Agreement and/or arising as a result of or
in  connection  with

13.3.

13.4.

13.5.

pa6OTHMKI/I He OCyLleCTBNAT OEencTBus,

KkBanuuumpyemble  MPUMEHMMbIM  Ons
uenen HacToSLLEro [oroBopa
3aKoHOAaTeNnbLCTBOM Pecnybnuku

KaszaxctaH, kak fgada/nonyyeHuve B34ATKM,
KOMMEpPYECKUIA Noakyn, a Takke OencTsus,
HapyLualowue TpeboBaHusi
3akoHogartenbcTBa Pecnybnukn KasaxcraH
0 NPOTUBOAENCTBUN KOPPYMLMW.

Kaxpas w3 CTOpoH oOTKasblBaeTcss OT
CTUMYNUPOBaHUA  KakuM-nnbo obpasom
paboTHMKoB Apyrov CTOPOHbI, B TOM Yucre
nyTemM npenocTaBrieHus OeHer, NoaapKos,
©e3B03Me34HOro BbIMOSIHEHNSA B MX agpec
pabot (ycnyr) " apyrumum, He
NMOMMEHOBAHHbIMU B HaCTOALLEeM nNyHKTe

cnocobamn, craBaAwumMn paboTHuMka B
onpefeneHHyto 3aBUCUMOCTb 7
HanpaBneHHoro Ha obecneveHune

BbIMNOMHEHNS 3TUM pPabOTHMKOM  KaKuX-
nnbo OencTBMiA B NOMb3y CTUMYNUPYHOLLEN
ero CTOpOHblI.

B cnyvyae BO3HMKHOBEHUS Y CTOpPOHbI
MOAO3PEHNIN, YTO MPOM3OLLIO WU MOXET
NPOU30onTH HapyLleHve Kaknx-nmbo
aHTUKOPPYMLMNOHHBIX yCnoBumn,
cooTBeTcTBYIOWan CTopoHa B TedyeHue
naTn paboymx gHen obasdyeTcs yBegOMUTb
apyryto CTOpoHy B MMCbMEHHOW ¢hopme.
Mocne MUCbMEHHOrO yBeAOMIIEeHNS,
cooTBeTcTBYOWaa CTOpoHa MmeeT npaso
NMPUOCTaHOBUTL UCMONHEHNe 06593aTenbeTs
no Hactosiwemy [oroBopy A0 MOfyyeHus

NOATBEPXKAEHWUSI, YTO HapyLIEHUss He
Npou3oLWnNo wunu He npousongeTr. 3ITO
noaTBepXxaeHme OOJIMKHO ObITb

HanpasreHo B TeyeHune 5 (natn) Paboumx
OHeNn c AaTtbl HanpaBneHus MUCbMEHHOTO
yBeOOMIEHMS.

MognucaHnem  HacTtosiwero  [orosopa
Kaxgas u3 CTOpOH rapaHTupyeT, u4TO
obnagaet HeobGXoAUMbIMKW, Haanexalum

obpasoM 0copMNEeHHLIMU  cornacusiMm
dm3nyeckmx iy, (cBOMX
pabOTHUKOB/YMOMHOMOYEHHbLIX ML)  Ha

cbop nu obpaboTtky gpyronn CTOpPOHOM KX
NMepcoHarbHbIX [AaHHbIX, NepegaBaeMblX
apyron CTOpOHe, COrnacHO MOSOXKEHUSAM
3aKoHogaTenbCcTBa Pecny6nuku
KaszaxctaH. lpun atom kaxpgas CTopoHa

0bsa3yeTcsa obecneunTtb
KOHMAEHUMaNbHOCTL 1 ©e3onacHoCTb
nepcoHanbHbIX [AaHHbIX

pabOoTHMKOB/YNONMHOMOYEHHbIX WL, ApYron
CTOpOHbI, MOCTYNalWMUX K HEW OT HUX
nm6o ot camoii CTOpoHbI, 1 6e3onacHOCTb
npu Ux obpaboTke ANA uenei 1 B CBA3U C
ucrornHeHnem HacToswero [orosopa B

i unreliability  or COOTBETCTBUM C TpeboBaHuAMU
inaccuracy of such guarantee of the 3akoHoAaTenscTBa Pecny6nmkn KasaxcraH
Vendor, no later than 3 (three) Business Mo BOMPOCaM  3alyUThl  MEePCOHAaNbHbIX
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14.4.

14.5.

14.6.

Days from the date the request of the
Exchange is received. At the same time,
the Exchange shall have the right to
unilaterally terminate this Agreement.

In case that after the date of entry into the
Agreement, any new Sanctions Act is
adopted or changes are made to any
existing Sanctions Act, or by virtue of an
official clarification or decision of the
competent government body of the
relevant jurisdiction, the scope of
application of the current Sanctions Act is
expanded or otherwise changed ("New
Sanctions"), and such New Sanctions:

1) based on a reasonable and justified
opinion of the Party, may make it
impossible or significantly complicate
discharge by another Party of its
obligations under this Agreement;

2) have entailed or may entail an inability
of such Party to obtain a continued
access to financing sources and/or
direct and/or indirect losses for the
Party (in their reasonable opinion);

3) have entailed or may entaill a
disruption or interruption of the
delivery of products/provision of
services;

such Party shall undertake to immediately
notify another Party in writing within 1
(one) Business Day from the date the New
Sanctions are adopted (each notice
provided for in this clause is hereinafter
referred to as the "Notice of Sanctions").

If one of the Parties and/or its affiliates
and/or participants/shareholders and/or
beneficial owners, and (or) its executives
is subject to New Sanctions resulting in
the Consequences of New Sanctions
("The Denied Party"), the other Party shall
have the right to immediately terminate
the Agreement unilaterally by giving the
relevant notice of termination.

Without limiting the above provisions, the
Parties agree that in case that making any
payments under this Agreement in the
currency applicable to the Vendor, of fees
established by the Rules becomes illegal,
impossible or, by mutual agreement of the
Parties, otherwise inadvisable for the
Vendor, due to the New Sanctions,
provisions of clause 5.10. shall be applied
as a matter of priority, provided that in the
reasonable opinion of the Parties, making
a payment in an alternative currency

14.1.

14.2.

OaHHbIX. Takke CTOpoHa He MMeeT npasa
ucnomnb3oBaTb  NepcoHanbHble  AaHHble
pabOTHUKOB/YMOMHOMOYEHHBIX NUL, APYron
CTOpOHbI, MOMyYeHHble OT HUX wWnu OoT
ykazaHHon  CTOpOHbI, B Uensx, He
CBSI3aHHbIX C MCMOMNHEHMEM 06s3aTenbCTB
no Hactoswemy [orosopy, n Kakum-nvbo
obpa3om nepegasaTb MOMyYeHHbIEe MO
HacToswemy [loroBopy, nepcoHarbHble
AaHHble paboTHUKOB/YNOMHOMOYEHHbIX
nvy  gpyron CTOPOHbI fO6bIM  TPeTbUM

nMuaMm B UensX, He CBsI3aHHbIX C
ncnonHeHnem obsa3aTensCcTB no
HacTosLemy [Oorosopy, obsasyeTtca

XpaHWTb 3TU NepcoHanbHble AaHHble He
pornblie, 4yem atoro TpebywT uenu umx
06paboTkn, M yHUYTOXaTb  UX MO
OOCTWKeHUn uernen ob6bpaboTkm unu B
cnyyae yTtpaTtbl HeobXoAMMOCTM B UX
JOCTUXEHMM, C ydveToM TpeboBaHwi
3aKkoHogaTenbcTea Pecnybnukn
KasaxcTaH, BbINOMHATL WMHble TpeboBaHus
3akoHogartenbctea Pecnybnukn KasaxctaH

O 3aWunTte nepcoHalnbHbIX OaHHbIX B
pamMKax NCNONHEeHN4A HacTo4dLlero
Horoeopa.

14. CAHKUMOHHBIE YCNOBUA

CTopoHbl 3aknoyalT HacToAwwmn [lorosop
Ha OCHOBaHMM rapaHTuin BeHgopa n
nobpocoBecTHO nonaras, 4Yto Bengop Ben,
BegeT u Oypet npogorkatb BECTU CBOW
Ou3Hec B cTporoMm cooTBeTCTBMM U 0e3

HapyweHun  CaHKUMOHHbIX  aktoB 00
OKOHOMWYECKMX CaHKUMAX W, Ha gaTy
3aknyeHns HacTosALEro [Horosopa
BeHpgop UMnNIeMeHTMpoBarn "

noaaepXkueaeT MOSUTUKA U Npoueaypsl,
HanpaBneHHble  Ha  cobnwogeHne  u
nobyxageHue k cobnogeHnto CaHKUMOHHbBIX
aKTOB 06 OKOHOMMUYECKNX CaHKLUSIX.

BeHoop  rapaHTMpyeT U
obecneunTb, YTo:

06s3yeTCs

1) Hn BeHpop, HM ero adpdunupoBaHHble
nMua, HUM BCE YYaCTHUKW/AKLMOHEpHI
unu nobon 13 y4acTHMKOB/aKLMOHEPOB

BeHpopa, HU OeHedmumnapHbie
COGCTBeHHVIKI/I, HWN ero pAOOJMKHOCTHbIe
nmua He 4ABNArTCA CaHKLl,I/IOHHbIMI/I
nuamu;

2) zakntoveHme [oroBopa w/vnn  ero
ucrnonHeHne BeHgopoMm He Bnedet

HapylweHUsl CaHKUMIA, YKasaHHbIX B
noanyHkTe 1) HACTOSALLEro NyHKTa;

3) HM BeHpop, HKM ero adppunmpoBaHHbIe
niua u (Mnn) y4acTHUKU/akLMOHepbl, HU
beHeduumapHble COBCTBEHHUKU, HU €ro
OOIMKHOCTHbIE NuUa He BOBMeYeHbl U
He OydyT BOBMNEYEHbl HA B Kakne cOoenku
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14.7.

allows the Parties to make mutual
settlements and avoid the Consequences
of the New Sanctions, and in such case,
provisions of clause 14.5. and shall not
apply.

Regardless of the overall duration of the
Agreement, validity of the Agreement
regarding sanction obligations shall
remain in full force and effect after
termination, refusal, invalidation,
expiration or termination of the Agreement
as a whole.

15. FINAL PROVISIONS

15.1. This Agreement shall enter into force from

15.2.

the date of its signing by the Parties and

shall be wvalid untii December 31,

(current year)
inclusive, until the Parties have fully
fulfilled their obligations under this

Agreement, and shall also extend its effect
to the relations of the Parties that arose

from (date of
actual provision of Information).
This Agreement shall be deemed

extended for each subsequent twelve-
month period unless either Party notifies
another Party in writing of termination of
this Agreement 90 (ninety) calendar days
before this Agreement expires.

This Agreement is executed in two
identical copies of equal legal effect in
Kazakh and Russian languages, one for
each Party. In the event of any
disagreement regarding the interpretation
of the provisions of this Agreement, the
text in Russian shall prevail.

14.3.

14.4,

unu cgenky ¢ nobbIM - IMUOM UK
opraHusauuen 3anpeLLeHHble
OKOHOMMYECKMMWN  CaHKUMAMU UNK B
OTHOLLEHUN KOTOpPbIX MOXHO
000CHOBaHHO NPEeanonoXuTb, YTO Takune
coernku oyayt HapyLaTb
JKoHOMMYeckne caHKLuMmn nobbimM
nMuoM unu OyayT Ucrornb3oBaHbl MK
pacTpakToBaHbl B Nonb3y CaHKLMOHHbIX
inu;

4) Hn BeHpop, HU ero addunmpoBaHHble
niua n (Mnn) y4acTHUKWU/aKLMOHepbl, HU
beHedmumapHble COBCTBEHHUKU, HU €ro
OOIMKHOCTHbIE Nnuua He MHAHCUPYIOT 1
He  OyayT  dwuHaHcuMpoBaTb WK
obneryatb nboe cornawlieHne, caenky,
[JOrOBOPEHHOCTM MMM  OTHOLUEHMSI C
CaHKUMOHHBbIMK  nMuamu  (BKMoYasd
nobyl  HegBWXKMMOCTb), nMbo Ha
CaHKUMOHHOW  TeppuTOopMM UM C
yyactuem MpaHckon HedpTU, HEDTAHbBIX
nnn HedpTEXMMUYECKMX NPOAYKTOB;

5) Hn BeHpgop, HWM ero adhdunmpoBaHHbIe
nviua n (Mnn) y4acTHUKW/akUMOHepbI, HU
B6eHeduUmnapHble COBCTBEHHUKM, HU €ro
[OOIMKHOCTHbIE NULA He AOIMKHbI Mo6bIM

WHbIM obpasom npuBOANTb K
HapyLWeHI0 JOKOHOMWUYECKMX CaHKLMA
unu  cnocobCTBOBaTb  HapyLUEHUIO

OKOHOMUYECKNX CaHKLINN;

6) nuuo, noanucbiBaloLlee  HaCTOALUIA
HoroBop oT wmeHn Benpgopa, He
saBnsieTc CaHKLMOHHBIM JINLIOM.

B cnyuyae, ecnu kakas-nmbo rapaHTus
BeHnpgopa oKkaxeTcs NOXHOW,
HeJOCTOBEPHOW U (M) HETOYHOM NMBO YTO
- nubo un3 ykasaHHoro B n.14.1 HacTosLen
rnaebl [oroBopa He 6ygetr obecneveHo
Benpopom, BeHpgop 006si3aH BO3MeCTUTb
Bupxe npsmMble W/unm KOCBEHHblE YObITKK,
Bbl3BaHHbIE HapyLleHnem BeHpgopom
obsi3aTenbcTBa, NpegycMoTpeHHoro n.14.1
HacTodwen rnaebl [oroBopa u (Mnn)
BO3HMKLLUME B pesynbTare Unu B CBA3N C
HEeJOCTOBEPHOCTbIO UMM HETOYHOCTbIO
Takon rapaHtum BeHpopa, He no3gHee 3
(Tpex) Pabounx gHew co OHSA MomnyyYeHus
TpeboBaHna bBupxn. Tpu atom, bupxa
BrpaBe pacTOprHyTb HacToAwmn [loroBop B
OOHOCTOPOHHEM NOpsAKe.

B cniyyae, ecnu nocne gatbl 3aKnYeHUsI
[Jorosopa OygeT NpUHAT Kakon-nnbo HOBbIN
CaHKUMOHHbIM  AKT unu 6yayT BHeCeHbI
N3MEHEHNsI B KakKOM-NMOO [OeWCTBYHOLUMNA
CaHKLMOHHbIN AKT, unm B cuny
oULNanNbHOro pasbsCHEHUS UMK peLleHnst
KOMNETEHTHOro rocyLapCTBEHHOIo opraHa

COOTBETCTBYIOLLEN ropUCanKUUK
pacLmpuTcs unm WHBIM obpasom
n3MeHuTCH cdepa NpYMEHeHNs
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14.5.

14.6.

14.7.

OeVCTBYIOLLErO CaHKuMoHHOro AkTa
("HoBble CaHkumn"), un Takue HoBble
CaHkunu:

1) no pasymMHOMy U1 060CHOBaHHOMY
3aknoyeHntio CTOpOHbI MOryT caenatb
HEBO3MOXXHbIM unm CYLLECTBEHHO
3aTpyaHUTb UCMOJIHEHME Apyro
CTopoHOI cBOMX 0643aTenbcTB MO
HacToswwemy [lorosopy;

2) npyBenu unIM  MOryT nNpuBECTU K
HEBO3MOXHOCTM Ans Takoh CTOpPOHbI
NonyYnTb MPOAOIPKUTENbHBIN AOCTYN K
UCTOYHMKaM (UHAHCUPOBAHUA WU (MNK)
NpsiMbIM ~ W/UNM  KOCBEHHbLIM  yObITKaM
ana  CTopoHbl (N0 WX  pasyMHOMY
3aKITHYEHNIO);

3) noeneknn  nmMbo  MOryT  MoBneYbL
HapylweHue, nMbo OCTaHOBKY NOCTaBOK
npoayKkuun/okasaHus ycnyr;

Takasi CTtopoHa obsi3yeTcs
He3amMeanuTenbHO NMUCbMEHHO
yBeaoMutb 006 aTom apyryto CTOpOHY B
TeyeHne 1 (ogHoro) Pabouero gHsa c
MOMEHTa MNPUHATMA HOBBIX CaHKUWNA,

(kaxgoe yBegoMIieH e,
npenycMoTpeHHoe B HacTosLLEM
nyHKTE, panee nmeHyeTcsa

"YBegomneHue o CaHkumsix")

B cnyyae ecnu B OTHOWEHWUN OOHOW W©3
CTOpOH, u (Unu) ee apdOUNMpPOBaHHbIX NKLY
n (Mnu) y4yacTHUKOB/aKLMOHEpPOB, U (Mnn)
6eHeduUmMapHbIX COOCTBEHHUKOB, U (MUNK)
OOIMKHOCTHBIX Nyl BO3HUKHYT HoBble
CaHkumu, npusegwmve k [locneacTeusm
HoBbix CaHkummn ("3anpeweHHas
CtopoHa"), gpyras CTopoHa umeeT npaso
He3amMeanuTenbHO pacToprHyTb [orosop B
OLHOCTOPOHHEM nopsake nyTem
HanpaBneHns COOTBETCTBYHOLLETO
YBEAOMIEHNS O PACTOPXKEHUM.

Be3 orpaHudeHus  BbllenpuBeOEeHHbIX
nonoxeHuin, CTOpoHbl cornailarTcs, 4YTo B
criyyae, €cnu OCYLUEeCTBIEHWE  noObix
nnatexen no Hacrtoswemy [orosopy B
BanTe, NpMMeHnMbIX kK BeHgopy cbopos,
yCTaHoOBMEeHHbIX [lpaBunamu, cTtaHoOBUTCSA
onsa  BeHgopa HEBO3MOXHBIM -+ MMM, MO
B3aMMHOMY cornacoBaHutio CTOPOH, WHbIM
obpasom  HeuenecoobpasHbiM, BBUAOY
Hoebix CaHkumi, nonoxeHusa nyHkra 5.10.
nognexaTr NPUMEHEHU0 B NPUOPUTETHOM
nopsiake Npu ycrnoBuu, YTO MO pa3yMHOMY
MHeHuto CTOpOH coBeplleHVe nnaTtexa B
anbTepHaTUBHOM BantoTe nossonset
CTtopoHam coBepLUaTb B3aMMopacyeTbl U
nsdexatb Mocneacteuit HoBbix CaHKUUIA, U
B TakOM criyyae, nonoxeHus nyHkta 14.5.
He noanexat NPUMEHEHUIO.

HesaBncumo o1 obuiero cpoka AeWCTBUS
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Cpoka  Aencrteus
[orosopa B Lenom.

aencreyet no

BO3HUKLLUNE

roga  BKITHOYUTESNBHO,
B3aVMMOpPacyeToB [0 MOSIHOro MCMNOMHEHMUS
CtopoHamu 06a3aTensCTB MO HacTosLWweMy
[HoroBopy, a Takke pacnpocTpaHseT CBoe
OeCTBMe  Ha  OTHOLWEeHud

o ncreyeHus

A3blKe npesannpyer.

HacTosawmmn [orosop
NPOANEHHLIM Ha KaxAabl Mocnegylowmnn
ABeHagUuaTMMECSYHbI nepuod, €ecnu Hu
ogHa u3 CrtopoH 3a 90 (oeBsiHOCTO) OHewn

HacTosawero [orosopa

yBegomuna Apyryto
pacTopxeHun HacTosLuero [lorosopa.

Horoeopa, penctBne [oroBopa B 4actu
CaHKUMOHHbIX o0da3aTenbCTB OCTalTCa B
MOMNHOM cure Mnocrne pacTOpPXeHUsl, 0Tkasa,
NPU3HaHUA Heﬂel7|CTBI/ITeJ'IbeIM, NCTeveHnd
pacTop)XeHusi

15. SAKINIOYUTENBbHbIE NMOJIOXXEHUA

15.1. Hactoawwmn [oroBop BCTynaeT B cCuiy C
gatbl nognucavus ero CTopoHamun 1

nekabpsi

(mekywuti 200)

4acTtu

CTOpOH,
Cc
(6ama

ghakmuyeckozo rpedocmasrneHus IHghopmayuu).

cynTaeTcd

nencTeus

NMNCbMEHHO He
CTtopoHy 0

15.2. Hactosawun [oroBop cocTaBrieH B [OBYX
MOEHTUYHBLIX  3K3eMnnspax,
paBHYO HOPUONYECKYIO CUITY Ha Ka3axCKoM
N PYCCKOM fi3blKax, MO OAHOW ANSA Kaxaow
n3 CtopoH. B cnyyae BO3HMKHOBEHUSA
pasHornacuin npu TONKOBaHUU MOSOXEHUN
HacTodwero [JoroBopa, TEKCT Ha PYCCKOM

nMermnx

ATblHaH / OT nMeHun

"KasakcTaH Kop 6upxacbl” AK /
AO "KasaxcTtaHckasa hoHaoBas 6upxa"

MekeH-xanbl / Agpec: 050040, AnmaTbl kanacel, barisakos
keweci, 280, "AlmatyTowers" kendyHKUNOHaNAb! KELUEHiHIH,
CoONnTycCTik MyHapachl, 8-kabat / 050040, r. Anmarthl, yn.
BansakoBa, 280, CeBepHasa 6alHa MHOrodyHKLMOHANBHOTO
komnnekca "AlmatyTowers", 8- aTax

BCH / BUH: 931 240 000 220
XKCK / UUK: KZ 679 491 100 000 342 657
AO "ALTYNBANK" (China Citic Corporation Limited")
BCK/ BUK: ATYNKZKA
KBE: 15

KOJ1bl / MOANMNCb
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ATbl-xeHi / ©.1.0.:

NAYA3bIMbI / QOIMKHOCTb:

ATblHaH /| OT nMeHu

MekeH-xanbl /| Agpec:
BCH / BUH:
XCK/ UUK:

BCK / BUK:
KBE:

KOnbl / MOANNCb

ATbl-xeHi / ¢.1.0.:

NAYA3bIMbI / AOIMKHOCTb:
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